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lRESC: 
Poz.: 

UMOWA MIĘDZYNARODOWA 

I U - Umowa pomiędz y Polską Rzecząpospolitą Ludową a Niemiecką Republiką Demokratyczną o obrocie 
prawnym w sprawach cywi.lnych, rodzinnych i karnych, podpisana w Warszawie dniu l lutego 
1957 r. 401 

OSWIADCZENIA RZ.ĄDOWE: 

115 - 'l dni el 18 pai:dziemika 19:)7 r. w spruwie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy pomiędzy 
Polską Rzecząpospolitą Ludową a Niemieck.ą Republiką Demokratyczną o obrocie prawnym w STHil
wuch cywilnych, . .rodzinnych i karnych, podpisa nej w "vVarszawie dnia 1 lutego 1957 r. _ . , 

1 Ul - z dnia 5 mnja · 1958 r. w sprawie wypowiedzenia przez Hiszpanię Konwencji o ujedllosti1jrdeniu 
422 

znaków druflO\vych, podpi ,;ane j w Genewie dnia 30 marca 1931 r . . '. . 423 
117 - z dnia 6 niajil 1958 r. w sprawie przystąpienia Jordanii do Konwencji o przywilejach i immunitetach 

Nałyduw Zjednoczonych z dnia 13 lutego 1946 r , oraz w sprawie uC7.e5tnictwa Malajów w wyżej 
wymienionej Konwencji , 423 

114 

UMOWA POMIĘDZY POLSKĄ · RZECZ ĄPOSPOLlT Ą LU DO W Ą . A NIEMIECKĄ REPlJBUKĄ DEMOKRATYCZNĄ 
O OBROCIE PRAWNYM W SPRAWACH CYWILNYCH, "RODZINNYCH I KARNYCH 

podpisana w Warszawie dnia 1 lutego 1957 r. 

W Imieniu Polskiej RzeclypospolHej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 

POLSKlEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

\Iv dniu 111ltego 1957 roku podpisana została w Warsza wie Umowa pomięd.zy Polską Rzecząpospoli tą Ludową 

i karnych o nast.ępujący~ a Niemiecką Repubiiką · Demokralycz·ną o obrocie prawnym w sprawach cywilnych, rodzinnych 
brzmieniu dosłownym : 

UMOWA POMIĘDZY POLSKĄ RZECZ ĄPOSPOLIT Ą LUDOW Ą 
A NIEMIECKĄ REPUBLIKĄ DEMOKRATYCZNĄ 

O OBROCIE PRAWNYM W SPRĄ W ACH CYWILNYCH, 
RODZINNYCH I KARNYCH 

Rada Pa ń stwa Polskiej RzeczypospOlilej Ludowej i Pre
zydent NiemiE'ckiej Republiki ' Demokratycznej pragnąc, aby 
stosunki przyjaźni i współpracy istniejące pomiędzy obu 
Patistwami i Narodami znalazly wy ra z również we wzajem
nym obrocie prawnym, postanowili zawrzeć Umowę o obro
cie prawnym w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych 
i w tym celu wyznaczyl i swych Pe łno l11oc;ników: 

ada Państwa Polskiej Rzeczypospoli tej Ludowej 

Tadeusza Rek a, Podsekretarza Stanu w Minister
stwie Sprawiedliwości, 

Prezydent Niemieckiej Republiki De!U0kratycznej -

Dr Heinricha T o e p l i t z a , Sekretarza Stanu w Mi· 
nisterstwie Sprawiedliwości, 

którzy po wymianie pefnomocnictw _ uznanych za dobre 
i sporzc)dzone w należytej formie zgodżili się na następują
ce postano\\' ienia: 

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND 
DER DEUTSCHEN DEMOKRATlSCHEN REPUBLIK 

UBER DEN RECHTSVERKEHR IN ZIVIL-, FAMILlEN- UND 
STRAFSACHEN 

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Pras idenŁ 

der Deutschen Demokratischen Republik sind in dem aufricn
tigen Wunsch e. da ss die freundschaft1ichen Beziehungen und 
die Zusammenarbeit zwi3chen den beiden Landem und ihren 
Vblkern ali ch i'U gegenseitigen rechll ichen Verkehr Aus
druck fil1den, 

Ubereingekommen, ein en Vertrag liber den Rechts ver
kehr in ZiviJ-, FamiJien- und Strafsachen abzuschliessen. 

Zu diesem Zwecke haben sie zu ihren ~evollmachti~leIl 
ernannt: 

der Staats ra t der Volksrepu blik Poten 

den Stellvertreter des Ministers der JusUz, -
Tadeusz Rek 

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik 

den Staatssekrater im Ministerium der Justiz, 
Dr. Heinrich T o e pl i t z "~I 

die nadi Austausch ihrer in guter und gehoriger Form be
fundenen Vollmachten (oIgende Bestimmungen vereinbarŁ 
habę.nl 
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CZĘSC PIERWSZA 

,. POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł 

Ochrona prawDa 

L Obywatele jednej z Umawiających się Stron korzy
stają na obszarze drugiej Umawiają€ej się Strony z takiej 
samej ochrony prawnej, osobistej i ' majątkowej, jaka przy
sługuje obywatelom własnym , Z (ćhiony takiej korzystają 
również osoby prawne, które powstały zgodnie z przepisami . 
drugiej Stróny. 

2. Osoby te mają swobodny i nieskn;powany dostęp do 
organów wymiaru sprawiędliwości i innych organów drugiej 
Umawiającej się Strony, dziaŁających w zakresie spraw .cy
wilnych, rodzinnych i karn ych; mogą one zwracać się do 
tych organów i składać wnioski [.a takich samych warun
kach, jakie mają zastosowanie do obywateli własnych. 

Artykuł 2 

Zakres pomocy prawnej 

Umawiające się Strony udzielają sobie wzajemnie pomo
cy prawnej przez podejmowanie poszczególn ych czynności 

procesowych , a w szczególności przez sporządzanie i prze
syłanie akt i p ism, dok onywanie ,ewizji i zajęcia, przesy
łanie i wydawanie przedmiotów, przeprowadzanie czynności 
dowodowych w (ormie przesłuchiwania świadków, biegłych, 

stron procesowych, pod ej rza nych i innych uczeslników po
stępowania, dDkonywanie ogl ędz in sądowych oraz załatwi a

nie wniosków o doręczenie. 

/ 

Artykuł 3 

Udzielanie pomocy prawnej 

l. Sądy, prokuratu ry i notari aty Umawiających się Stron 
udzielają sobie wza jemnie pomocy prawIlej w sprawach cy
'willlych, rodzinnych i karnych. 

2. Organy wymienione w liSt. 1 udzielają pomocy 
prawnej ' równlez innym organom, działającym w zakresie 
spraw cywilnych i rodzinnych, 

Artykuł 4 

Zasady obrotu 

L Przy udzielaniu pomocy prawnej organy Umawiają
cych się Stron wymienione w artykule 3 ust. 1 porozu
miewają s ię ze sobą bezpośrednio , jeżeii w poszczególnych 
przyp"adkach nin iejsza Umowa nie stanowi inaczej. 

2. Inne organy działające w sprawach cywi lnych i ro
dzinnych kierują swoje wn i - ;k i do org'lnów wymi enionych 
wart ykule 3 ust. I , jeże li w pos2czególn ych przypadk ach 
niniej sza Umowa nie stanowi inaczej. 

Artykuł 5 

forma wniosku o udzielenie pomocy prawnej 

• I . \Vniosek o udzielenie pomocy prawnej powin ien za-
wierać: 

al oznaczenie organu wzywającego, 

bl oznacze:nie organu Vrezwanl'go, 

l' 

·P-oz. H-ł 

ERSTER TElL 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Rechtsschulz 

(l) Oie Angehorigen des einen Vertrags.partners genie-
ssen fur ihre Person und ihI Vermogen aut dem Gebiete des ' )1 

lł.nderen Vertragspartners dengleirhen Rechtsschlltz wie dis 
eigenen Angehorigen, Oas gleiche gilt fUr juristische P.er
sonen, die nach den Rechtsvorschriften des einen Vertn,'gs-: ,., 
partners geg riindet worden .sil'ld. 

(21 Sie habe n frei en und ungehi nc!erten Zutritt zu den 
Org.anen des and eren Vertragspartners, di e in zivil'", 'fa
mi1ien- and strafrecht1 ichen AngelegenlH~ iten t~tig wcrden; 
sie kónnen dort auftreten und' un ter den gleichen Bedin
gungen wie die Angehórigen des anderen Vertragspartners 
Antrage einbringen, 

Artike12 

Umfanq der Rechlshllie 

Oie Vertragspartner gewahren einander Rechtshilfe durch 
Vorna'hme einzelner Prozessha ndlungen , insbesol1dere durcb 
Beschaffung und Zusc!1dung von Akten 'und Schriftstiicken, 
durch Durchsuchung und Beschlagnahme"d urch Zusendung 
und Herausgabe von Gegenstanden, durch Beweisaufnahme 
in der Form von Vernehm ~ln gen de r Zeug\')O, der Sach
verstdl.Jigen, der Parteien , der Beschuldig len llnd anrleren 
Betciliglen, durch Einnabme e in es gerichtłi chen Augenscheins 
sowie durch die Eriedigung von Zusle llung sersuchen. 

Artikel 3 

Gewahrung von Rechtshilie 

(1) Die Gerichte, Staatsanwaltschaftell und Stail Uichpn 
Notariate beider Vertragspartner gewahren einander Recll ts
hilfe inZivil-, Famil ien- L1nd Strafsachen. 

(2) Die in Absatz 1 genannten O rgane gewahren Rechts-
hilfe auch anden:: n Organen. die in zivil- und familienrech
tlichen Angelegenheilen tiilig sind. 

Artikel 4 

Art des Verkehrs 

(1) Bei der Gewahrung von Rechtshilje verkehren die 
in Art.ik el 3 Abs . 1 genannten Organe der Vertragspartner 
untereinander direkt, soweit nachstehend in einzelnen Pallen 
nlchts anderes · bestimmt ist. 

(2) Anrlere Organe, die in zivil- und familienrechtli chen 
Angelegenheiten tatig sind, richten ihre Ersuchen an die in 
Artikel 3 Abs. 1 genallJlten Organe, soweit nachstehend in 
e in zelnen Fal1en nichts anderes bestimmt is t. 

Artikel5 

Form der Rechlshilfeersuchen 

(l) Das Recht sh ilfeersl1cheb muss folgende Angaben 
enthalten: 

al die Bezeichnung des ersuche ncten Organs: 
b) die Bezeichnung des ersuchlen OJga115; 
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cj określen ie sprawy, w której żąda się udzielenia po- . 
mocy praw'nej; 

d) imiona i nazwiska stron, . oskarżonych i skazanych, 
ich przynależność państwową, zawód i miejsce za
mieszkania lub pobytu, 

e) nazwiska i adresy zastępców prawnych, 
fjniezbędne dane dotyczące prz edn~iótu wniosku, 

w · slJrawach karnych ~ opis czynu przestępnego. 

2. Do wszelkich wniosków o udzielenie pomocy praw
nej Umawiające się Strony będą używać dwujęzycznych 
formularzy, których teksty będą sobie wzajemnie przek a
zywa'ć. 

Artykuł 6 

Sposóbzalatwienia 

1. Prly ud zielaniu pomocy prawne j organ wezwany sto
suje swoje p1Zepisy prawne. Olgan ten może jednak na żą

danie zastosować odmienne przepisy postępowania, o ile 
n ie pozostają one w sprzecznośc i z bezwżględnie obowiązu

jącymi przepi sami prawa Strony wezwanej. 
2. Jeżeli organ wezwany nie jest właściwy do załatwie

nia wniosku, prze kazuje z urzędu wniosek właściwemu or
ganowi i zawiadamia o tym organ wzywający. 

3. Organ wezwany zawiadamia na żądanie organ wzy
wający we właściwym czasie o miejscu i te nnin ie dokona
nia .c,zynnoś.ci. 

4. Organ wezwany zwruca akta organowi wzywające

mu po wykonaniu wniosku o pomoc pra .wną lub zawiada
mia go o przeszkodach w wykonaniu wniosku. 

Artykuł 7 

Zapewnienie swobodnego powrotu świadkom i biegłym 

1. $wiadek lub bieg ty, k tó ry bez w zg!f;du na p~si.adane 
obywate lstwo stawił się przed organem Strony wzywającej 

pa skutek wezwania dorp'czonego mu przez orgiln Strony 
wezwanej, n ie może być ścigany ani a~esztowany, zarówno 
z powodu c::zynu będ ącego przedm iotem postę powania kar
nego, jak również jakiegokolwiek innego czynu popełnione

go przed przekroczen iem gran(cy państwil wzywającego. Nie 
może być również w stosunku do niego na terenie S trony 
wzywającej wykonana żad na kara za taki czy n. 

2. Z ochrony lej nie korzysta świadek lub bi egły, jei.eli 
w ciągu tygodnia od dnia, w którym przesłuchujący go or
gan oznajmił mu, że jego obecność nie jest j uż potrzebna, 

_ nie opuści obszaru Strony wzywającej, chociaż mógł to 
u czy n ić. 

Artykuł 8 

Forma pisma 

Na pismach przesyłanych na podstawie nini ejszej Umo
wy k10niec zne jes t umieszczenie odcisku pieczę ci. 

Artykuł 9 

Wniosek o doręczenie 

I. Organ wezwany stosuje przy doręczaniu przepisy 
przew idziane przez jego prawo wewnętrzne, jeżeli pismo, 
które należy doręcZyć, ję,st sporządzone w języku Stron y 

ej die Bezeichnung der Sache, in der die Reehtshilfe ·be
gehrt wird; 

d) Vor- und Familiennamen der Pa rte ien, Bescbuldigten 
oder Verurteilten, ihre Staatsahgehorigkeit, ihren Be
ruf und ihren VVohnsitz, gcge benenfall s ihren Aufent-. 
haltsort; 

e) die Namen llnd Anschriften oer Rechtsv e rtreter; 
f) die erforderlichen Angaben (iber den Gegenstahd des 

Ersuchens, in Strafsachen die Beschreibung der strat-
baren Handlung. . . ' " 

(2) Oie Vertragspartner werden f(ir alle Rechtshilfeer~ 
such e n zweisprachige Formulare be nulzen , deren Text sie " 
einander m itteilen weIelen. 

Artikel6 

Art. der Erledlgung 

(1 J Bei der Durc ht lihrllng el e r Rechtshilfe wendet das 
ersucble Orga n clie innerstaatlicb en Vorschriften ano Es kan n 
j ecl och clU f Verlangen abweichencleVerfahrensvorschrift 2n 
anwenden, soweit sie nicht im Wide rspru c h zu zw inge nden 
Vo'rschriflen cl es inlandischen Rechts stehe n. 

(2) 1st das ersuchte Organ flir d ie Erledigung ni ch t 
zusUindig, 50 g ibt es das Ersu che n von Am ts w egen an das 
zlls Uind ige Organ weiter und benachricbtigt das e rsu chende 
Orga n dilvon. 

(3) Das ersuchte Organ leilt auf V e rl an,gen dem ersu
chend e n Organ rechtze itig mit, wann und wo di e geforclerte 
Rechtshilfelei stung durchgefuhrt wird. 

(41 Narh Erledigung des Rech tshilfee r5u ch pns gibt das 
ersuchte Organ die Akten dem ersuchellden Organ z ~1Ti.ick 
oder teilt ihm mil, we!che Hinde rnisse de r Erledigung ent~ 

gegenstehen. 

Artikel 7 

Freies Geleit fUr Ze llgen und SacJlVersUindige 

(1) Ein Zeuge oder Sa c hversta nd :ger, we!che Staalsan
gehor igke it er aurh besitzt, der auf e :ne ih m durch das Or-
9an d es ersuchten Vertragspartners zuges tellte. Laclung vor 
den Organen des ersuchen de n Vertrag'ipartne rs erscheint, 
darf weder wegen der de n Gegensland des V e rfahrens bil
denden noch wegęn eine r ćmderen, vor dem Grenzi.ibertritt i.n 
clas Gebi e t des ersllcłrehclen Staates bega ngenen slrafba rcn 
Handlung vertolgt od e r in Haft genom men werde n. Auch darf 
wegen einer 50lchen Hnndlung nuf de m Gebiet des ersucl1en
den Vertrag spartllers keine Slrafe gegen ibn vollstreckt 
werden. '. 

(2) Diescn Schutz geniesst de r Zeuge ode r Sach ver
sUindjge nicht mehr, wenn e r eine Wocl1e na ch dem Tage. 
an dem ihm von dem vernehmenden Organ bekanntgegeben 
worelen ist. class seine Anwesenhe it nicht m eh r erforderlich 
ist, cl as Gebi e t des ersll chenden Vertragspartners ni ch t ver
lassen bat, obwohl ihm clas mogli ch war. 

Artikel 8 

Form der Schriftsti.icke 

SchriflstUcke, d ie aut Grund di eses Vertrages libe rsa ndt 
werclen, miissen mit ei nem Sie gel ve rsehen se in. 

Artikel9 

.Zustellungsersuchen 
r: 

(I) Oas epiUchle Organ veranlass t .cl ie Zu s tellung na ch 
den fUr die Zu sle llunq inlandi 5che r Schri fts tli cke g c!te nd e n 
Vorsrnrillen, solem das zuzustellende Schriflsti.i ck in der 
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wezwanej albo jeżeli dołączony został uwierzytelniony prze
kład na ten język . W przeciwn ym Iazi 'f.!organ wezwany tyl
ko wówczas w rącza pisUlo adresatowi, fe żeli w yrazi on go~ 
lowoŚć przyjęcia. 

' 2. Wniosek o doręczenie powinien zawierać dokładny 
adres odbiorcy i . oznaczenie pisma, które lila', być doręczone. 

3. Jeżeli doręczenie pisma n, ie moi.e nastąpić pod adre
sem wskazanym we wniosku, wówczas organ wezwany po
winien przedsięwziąć stosowne kroki celem ustalenia adre
su. \'11 przypadku gdy u;;talenie adresu przez organ wezwa
ny okaże się ni emożliwe, orgdn ten zawiadamia o tym organ 
wzywający, zwracając jednuczesnie pismo, które miał do-
ręczyć. --

Artykuł 10. 

Zawiadomienie o dokonaniu doręczenia 

Doręczenie następ uj e według przepi sów o doręczeniach 

Strony wezwanej. Organ wezwany zawiadamia organ wzy
wający o czasie i miejscu doręczenia. 

Artykuł 11 

Doręczanie własnym obywatelom 

1. Umawiające się Strony są uprawnione do dokon ywa
nia doręczeń własnym obywatelom za pośrednictwem swych 
prled&tawiciełMw dyplomatycznych lub konsula rnych. 

2, Puy dOH:;czaniu . w tym trybie nie można s tosowat 
ładnych środków przymusu. 

Artykuł 12 .. 

Uznawanie dokumenLów 

1. Dokumenty, które 1111 obszarze jednej z - Umawiają
cych sit: Slron zostały w przepisanej fonnie wydane lub 
uwierzytelnione. przez organ pailslwowy albo przez osobę 

2.4ufl1nia publicznego w zakresie ich wJaściwości i które opa
trzono pieczęcią urzt;dową, .lie wymagają legalizacji na ob
liZarze drugiej Strony. Tos&mo dotyczy podpisÓw uwierzy
telnionych, zgodnie z przepisami obowiązującymi na obszarze 
jednej z Umawiających się Stron. . 

2. Dokumenty mające na obszarze jednej z , Umawia
jących się Stron charakter dokumentów urzędowych posia
dają również na obszarze drugiej Strony moc dowodową do
kumentów urzędowych. 

Artykuł 13 

Koszty pomocy · prawnej 

l. Strona wezwana nie będzie żądać zwrotu kosztów 
powstałych w związku z udzieleniem pomocy prawnej. Uma
wiające się Strony ponoszą wszystkie koszty powstałe na 
ich obszarze z tego tytułu, ~szczególności także wydatki 
związane z przeprowadzeniem dowoou. 

.2 . . Organ wezwany z awiadamia organ wzywający . o wy
sokości powstałych kosztów. Jeżeli organ wzywający koszty 
tli! od zobowiązanego pobierze, · przypadną one Stronie, która 
je pobrała. 

-------------------------------------
Sprache desersuchten Organ5 verfasst ode I' eine beglallbigte 
Ubersetzung in dieser . SpraChe . 'bt:'igefiigt · ist. . AoderenfaIls 
iibergibt das ersuchle Organ das Sehriftstuck dem Empfiinger, 
soweit dieser be reit ist, es freiwilliganzunehmen. 

(2) Zustellungsersu chen sollen die genaue Anschrift des 
Empliingers und dili Kennzeichen des zuzustell'enden Schrift
sllickes enthalten. 

(3) . Kann die Zustell ung un ter de r Anschrift, die im 
Ersuchenallgegeben ist, ni cht bewirk t werden, sa hat das 
€Tsuchte Orgull vom Amts wegeri die notwendigen Massnah
men zu r Feststellung der Anschrift zu treffen. 1st die, Fest
stellullg der Ansehrift durch das ersuchte Organ nieht mO
glich, sa ist das e rsu chende Organ dureh Rliekgabe des zu
zustellenden SchriflstU ckes hiervon zu 'benachrich tige ll: 

Artikel 10 

ZusteHungsnachweis 

Der Nachweis der Zustellung erfolgt jeweils nach den 
VorschriHen de~ e rsuchlen Vertragspartners liber die Zustel
Jung. Zeit und Ort der Zustellung gibt da s e rs uchte Organ 
dem ersllchenden Organ bekallilt. 

Artikel 11 

Zustellung an eigene Staatsangehorige 

(1) Die Vertragspartner sind , berechtigt, Zustellungen 
an ihre eigenen Staatsangehorigen durch ihre diplomatischen 
od er konsularischen Vertretungen :lU bewirken. 

(2) Bei Zustellungen dieser Art konnen keine Zwangs
mUtel Anwendllng finden. 

Artikel 12 

Anerł,ennung von Urkunden 

(I) Urkunden, die auf dem Gebiete des einen Vertrags
parlners von eillem Staa tsorgan oder von einer Person, die 
mit óflentlichen Glaubeo ausgesta ttet is t, im Rahmen . ihrer 
Zustandigkeit in der vorgeschriebenen Form aufgenommen 
('der beglaubigt und mit ei nem amtlichen Siegel versehen 
worden sind, bediirfen im Gebiete des anderen Vertrags
partners kelller Legalisiltion. 

Das gleichegilt fUr Unterschriften, die nach den VOf
schriften des einen Vertragspartners beglaubigt sind. 

(2) Urkunden, die auf dem Gebiete des einen Vertrags' 
partners, aIs otfentliche Urkunden gelten, geniessen auch iluf 
dem Gebiete des anderen Vertragspartners dle Beweiskraft ~ . 

von bffelltlichen Urkunden. 

A r t ik e l 13 

Kosten der Reehtshilfe 

(I) Fli r die Gewahrung der Rechtsh'ilfe verlangt der 
ersuchte Vertragspartner ke ine Kosten, Die Vertragspartner 
tragen all e durch den Rechtshilfeverkehr auf ibr.em Gebiet 
entstandenen Kosten, .• insbesonder.e auch diebei der Durch
fUbrung von Beweisaufnahmen entstehenden Auslagen selbst." 

(2) bas ersuehte Organ gibtdem ersucheńdeń ' Oi"g'ah" 
die Hbhe der entstandenen Kosten bekannt. Soweit daser· 
suchende Organ di ese Kosten von dem Kostenptlichtigen 
einzieht! verbleiben sie dem einziehenden Vertragspartner. 

/ 

-, 
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Artykuł 14 

' .. ,; .; ." , Qdmowa udzielenia pomocy prawnej 

Pomocy prawnej można odmówić, jeżeli jej udzielenie 
roogłqby zagrozić ~u'ł.'erennoŚci lub bezpieczeństwu Strony 
wezwanej. O zasadności odmowy decyduje · Minister Spra
v,ieJliwości lub Generalny Prokurator Strony wezwanej. 

A r t y kuł 15 

Udzielanie informacji 

Ministr,l\vie Sprawiedliwości i Ge neralni Prokuratorzy 
umaw iających się Stron udzielają sobie wzajemnie w drodze 
bezpośredniej korespondencj i wyja5nień . co do prawa, które 
w ich panslwie obowiązuje lub obowiązywało. 

A r l y kuł 16 

Język używany w obrocie prawnym 

l. Organy Umawiających się Stron posłJgują się we 
wzajemnym obrocie prawnym własny-m językiem lub języ
kienl rosyjskim. 

2. Celem ułatwien ia obrotu prawne go na l e~:.y w miarę 

możności dołączać do wnIosków odpisy w j ęzyku Strony 
wezwanej nawet w tych przypadkach, w których Umowa 
Il iniej~za takiego .obowiązku nie p rzewiduje. 

CZĘ$C:: DRUGA 

PRZEPISY SZCZECOLNE 

ROZDZIAŁ 1 

POMOC PitA WNA W SPRAWACH CY\V!l.NvtH T RODZINN;'rTr-i 
I • 

aj Postanowienia o kos ztach 

A r t.y k u l 17 

. Na obywateli jednej z , Umawiujących si~ Stronwystę

pujących przed sądami drugiej Strony lłie można nakladać ' 
~~Qvvią'lku za1:>ezpieczenia ' kosztówhlbzlożimia do dępozytu 
tylko z tego powodu, ~e są cJdzoziemcamilub że nic mają 
miejsca . zamieszkania albo pobytu na obsza;·ze clmg :ej Slron y. 

Artykuł 18 

Artikel14 

Ablelmung der Rechlshilfe 

Die Rechlshilfe kann abgelehnt werden, wenn ih re Ge
wanrung d ie Hoheilsrechte oder die Sicherheit des ersuchten 
Vertragspartners gefahrden konnle. Uber die Voraussetzungim 
der Ablehnung entscheidet der Minister der Jusliz oder der 
Generelstaatsanwalt des ersuchten Vertragspartners. 

A r t i k e l 15 

Erteilung von Informationen 

Die Minister der Justiz und Generalslaatsanv .. liHe der 
Verlragspartner erteflE!U einander auf unmittelbares Ersuchen 
Auskunft liber das Recht, das in ihrem Stila! gill oder ge
golte n hal. 

Artik e l 16 

Sprache im RechlshiHevt'rk(' .... r 

(1) Die Organe d er Vertrogspartne r hpd ienen sich im 
gegenseitigen Rechtshilfeverkehr ihrer c :ge:wo Sprache oder 
der russischen Sprache. 

(2) Ubersetzungen in dic Spr11chc de, ersuchll' n Vcr
tragspartners sind zar Erlpichlcruny de . .; Redlt sliilfi.'verke iHs 
!lach Moglichkeit auch in den Fililt'1I beiwłtjg e n. !n rlenell es 
in diescm Vertrage nich! 'lW i.llyclld vorgeschrieben ist. 

-Z W E !. T E R T E T L 

RESONDERE BESTlMMUNGEN 

I. ABSCHNirT 

HECHTSH1LFE f N ZIVIL- UNO F."(l.tlLlENSACHr'~ 

ci) Kostenbestirnmu'Ilqe.rt · 

Artikel ' 17 

Ailyt~horigen ein<:>s Vertra,npa rl.ners, die vo r den C;e~ 
richten des ' ilndere!l Vertragspćlrtners Mtłl re,erf, darfke ine' 
SicherJwitsleislung oder Hiillerlcuung allcin ilUS dem Gruhde 
auIerlegt werdeu, dass sie · AllS) ;'Hlcl(~t, s iniloder da;:s sie im 
il.land weder Wohnsitz noch Aufenlhalt hab,n. 

Arlikel lI! 

Obywatelom jednej z Umawiających się · Stron :wpew- Den Angehi"irigen des ('im' n Vintr" Q,>pi.Htn i' rS wird im 
nia silę na obszarze drugi1)j Strony tymczasowe zwolnienie . Gebiet ·des flnderen Verlril!J"piHlne[s ein,lwe iliue Kostenbe· 
od kqsztów sądowych na tych samych 1.asadach i w tym · fre:llng unter denselbcn VoraLlss~'twng('tl <.lnd ln uLillse}l;en 
!iamy~ zakresie jak obywatelom własnym. Umfang wie Inltindern gewahd. 

Artykuł 19 

1. Zaświadczenie o stosunkach o,>obistych, rodzinnych, 
dochodach i majątku wymagane do uzyskania zwolnienia 
od kosztów sądowych wydaje właściwy organ tej z Uma
wia.jącychsię Stron, na której obszarze wnioskodawca ma 
miejsce swego zamieszkania albo pobytu. 

Artikel19 
J 

(t) D ie Bescheinigung jjlwr d:e pcr,onl"icben \'r.rh51t
:-o.issc sowie tiber die Familicn-, Einkomnwlls- Imci Vermo
geńsverhalllli,se, die Wr dle Rew il! igl.m9 der BefrelUng von 
den Gerichlskoste ll crlorderlich ist. Prle ilt dil'i 'zu~tiindige 
Organ des VertragspiJ! I. ne rs, io dessen Gebiet rlN Antrag
steller seinen \Vohnsitz oJcr .;eiUell AutenlhalL bćlt. 

/ 
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2. Jeż.e li wnioskodawca nie ma na obszarze żadnej 

z Umawiających się Stron miejsca zamieszkania ani pobytu, 
wystarcza zaświadczenie wydane lub uwierzytelnione przez 
przedstawicielstwo dyplomatyczne lub konsularne jego paii
stwa. 

3. Sąd, który ma rozstrzygnąć wniosek . o tymczasowe 
zwolnienie od kosztów, może zwrócić się o dodatkowe wy
jaśnienia dool'gan u, który zaśw iadczenie wystawił. 

A r t y k u I, 20 

1. Obywatel jednej z Umawiających się Stron może 

wn iosek o tymczasowe zwolnien ie od kosztów, jak również 
wniosek o wyznaczenie obrO!lcy dQ prowadzenia sprawy 
skierowany do sądu drug iej Umawiają.cej się Strony zgłosić 
do protokołu w sądzie ,yłaściwym dla ,miejsca jego zamie
szkania lub pobytu. Sąd ten prżesvła właściwemu sądovvi 

drugiej Strony protokół oraz zaś\;iadczenie przewidz i ańe 
w artyku le 19 ust. 1 i inne złożone przez wnioskodawcę za
łączniki. 

2. Jednocześnie z wnioskiem o tymczasowe zwolnienie 
od kOSZlów może być przyjęty do protokołu pozew lub inny 
wniosek. 

b) ' Przepisy szczególne dla spraw rodzinnych 

Artykuł 21 

Forma zawa.rcia małżeństwa 

1. Forma zawarcia małżeństwa podlega prawu tej 
:l Umawiających się Stron, na której obszarze malżellstwo 

zostało . zawarte. 
2. Forma małżeństwa zawartego przed uprawnionym 

prz~dstawicielem dyplomatycznym lub konsularnym podlega 
prawu państwa wysyłającego przedstawiciela. 

A r t y kuł 22 

Stosunki osobiste I majątkowe małżonków 

1. Stosunki osobiste i majątkowe ffi <tlżonków podlegają 

prawu tej z Umawiających się Stron, której są obywate
lami. 

2. Jeżeli jeMu z małżonków jest obywatelem jednej 
z Umawiających się Stron, drugi zaŚ obywatelem drugiej 
Strony, wówczas ich stosunki osobiste i majątkowe podlega
ją prawu tej Strony, na której obszarze mają oni miejsce 
zamieszkania. 

3. Jeżeli w wypadku przewidzianym w ust. 2 jeden 
z małżonków zamieszkuje na obszarze jeunej z Uma,viają
tych się Stron, drugi zaś na obszarze drugiej Strony, wów
czas ich stosunki osobiste i majątkowe podJE'g:\ją prawu tej 
Strony, na której obszarze mieli oni ostatnie wspólne miej
Sce zamieszkania. 

4. Postanowienia ust. 2 i 3 nie dot.yczą umów mająt

kowych małżeńskich. Dla umów tych właściwe jest prawo 
tej Umawiającej się Strony, na której obszarze zostały one 
zawarte. .. 

A r t y kuł 23 

Rozwód 

1. Dla rozwodu właściwe są prawo i sądy . tej . z Uma
wiających się Stron, której obywatelami są małżonkowie 

w chwili wniesienia pozwu. Jeżeli małżonkowie będący oby-

I 

.(2) Hat der Antragsleller weder im Gebiet des einen 
noch im Gebiet des anderen Ver f.r agspartners Wohnsitz oder 
Aufenlhalt, so gentigt eine von der zustandige~ , .d !Rl~n.;~
tischen oder konsularischen Vertretung seines Staa.tes aus
gestellte oder ' beglaubigte Bescheinigurig . . 

(3) Das Gericht, das tiber den Antrag auf einst\veiIige 
Kostenbefreiung en tscheidet. · kann das Organ, das die Be
scheinigung ausgestellt hat, um weiterę Aufklarung ersuchen. 

A r t i k e l 20 

(1) Ein Angehoriger des einen Vertragspartners, der bei 
einem Gericht des anderen Vertragspartners einstweilige Ko
stenbefreiung sowie die. Beiordnung einęs ,Anwalts fUt die 
ProzessfUhrung beantragen will, kann diesen Antrag bei dem 
hir seinen Wohnsitz oder Aufenthalt zustiindigen Gericht zu 
Protokoll erkHiren. Das Gericht sendet das Protokoll mit der 
Bescheinigung gemass Artikel 19 Abs. 1 und qen iibrigen 
vom Antragsteller vorgelegten Unterlagen an das zustand lgę 

Gericht des anderen Vertragspartners. 
(2) Gleichzeitig mit dem An trag auf einstweilige Kosten

befreiung kann die Klage oder der sonst in Frage kommencte 
Antrag zu Protokoll erkiart werden. 

b) Besonderhe'iten in FamHiensachen 

A r t i k ej 21 

Form. der Eheschliessung 

(1) Die Form der Eheschliessung bestimmt sich nach 
dem Recht des Vertragspartners, auf dessen Gebiet die Ehe 
geschlossen wird. 

(2) Die Form der Eheschliessung, die vor einem dazu . 
ermachtigten diplomatischen oder lwnsularischen Vertreter 
vorgenommen wird, bestimmt sich nach dem Recht des Ent
sendestaates des diplomatischen oder konsularischen ,)ler
treters. 

A r t i keI 22 

Person liche und vermogensrecbtliche Bel.iehungen 
• der Ehegatten 

(1) Die p~rsonlichen und vermogensrechtlichen Beziehun
gen der Ehegatten -bestilumen sicn nach dem' Recht des 
Staates, dem sie angehoren. 

(2) Gehort ein Ehegatte dem einen, der andere dem 
ande rell Vertrapspartner an, so bestimmen sich ihre person-: 
lichen und vermogensrechtlichen Beziehungen nach dem 
Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Gebiet sie 
ihren Wohnsitz haben. 

(3) Wohnt im Falle des Abs. 2 einer der Ehegatten auf 
dem Gebiet des einen Vertragspartners und der andere ap.f 
dem Gebiet des anderen Vertragspartners, so bestimmen sich 
ihre personlichen und vemlogensrechtlichen Beziehungen 
nach dem Recht desjenigen Vertragspartners, auf dessen Ge
biet si.e ihren letzten gemeinschaftlichen Wohnsitz hatten. 

(4) Die Bestimmungen der Abs. 2 und 3 finden keine 
Anwendung auf Ehevertrage. Fur diese ist das Recht des 
Staates massgebend, auf dessen Gebiet sie geschłossen wor
den sind. 

A r t i k e l 23 

EhescheiduRg 

(1) Fur die Ehescheidung gilt das Recht . und , sind ' 
grundsatzlich die Gerichte desjenigen Vertrag.spartners zu
standig, dessen Angehorige dieEhegatten zur Zeit der Erhe~ 

-
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watelami jednej z Umawiających się Stron zamieszkują na 
obszarze drugiej Strony, wówczas właściwe są również sądy 
prugiej ~ Strony. , 

'2. Jeżeli w cllwili wniesienia pozwu leden z małżonków 
jest obywatelem jednej z Umawiających się Stron, drugi zaś 

,. obywatelem drugiej Strony i z~mieszkują jeden na ' obszarze 
jednej, drugi zaś na obszarze drugiej Strony, wówczas do 
orzeczenia rozwodu właściwe są sądy obu Umawiających 

lię Stron. Sądy te stosują przy orzekaniu prawo swego pań
stwa. 

A r t y kuł 24 

Nieważność małżeilstwa 

1. Orzeczenie o nieważności lub o nieistnieniu ma Jżeń 

sIwa dopuszczalne jest tylko wówczas, gdy przesłanki nie" 
ważności albo nieistnienia\ przewidziane są zarówno wedlClg 
praJ.a miejsca zawarcia małżeństwa, jak. i według pra wa 
tej ~ Umawiających się Stron, której obywatelami są mał

żonkowie. 

1. Do ' określeni a właściwości sądu stosuje s i ę odpo
w ;e,)n ;o postanowienia artykułu 23. 

Artykuł 25 

Uznanie za tUlarłego 

1. Dla uznania osoby zaginionej za zma rłą oraz s lwie r
dzenia chwili zgonu właściwe są prawo i orga.ny tej Uma
wiającej ' się Strony, której obywa telem ta osoba byla w cza
sie zaginięda. 

2. Organy jednej z Umawiających się Stron mog ą u znać 

za zmarłego obywatela drugiej Stmny : 

Id) jeżeli wniosek zgłasza osobol, . która zamierza wyslą

pić 'z opartym na przepisach prawa spadkowego ro
szczelliem do majątku ruchomego lub l1 ierclChomc90 
osoby zaginionej znajdującego s i ~: na obszarze tej 
Strony, 

b) na wniosek małżonka osoby zaglft10nej, ,jeżeli mał

żonek tell przebywa w czasie zgłoszenia wniosK ll Ila 
obszarze tej Strony. 

Stosunki między rodzicami l dziećmi 

A r t yk u ł 26 

1. Jeżeli rodzice i dzieci mają wspólne obywa te lstwo, 
dla stosunków między nimi właściwe jest prawo państw a, 

którego są obywatelami. 

bung der ~ch,'eidungsklage waren. Wohnen d ie Ehegatten auf 
dem Gebieł des andeien Vertragspartners., so sind auch de-
ssen Gerichte zusUindig. . 

. (2) GeMrt zur Zeit def Erhebung der Scheidungsklage 
ein Ehegatte dem einen, der andere dem anderen Vertrags
partner an und wohnt einer von ihnen auf dem Gebiet des 
eineh und der andere auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
partners, so sind fUr die Ehescheidung tlie Gerichte beider 
Vertragspartner zustandig. Die Gerkh te weuden bei der 
Entsche idung das Recht ihres Staates ano 

A r t i keI 24 

Nlchtigkeit der Ehe 

(1) Die Nichtigkeit oder das Nichtbestehen einer Ehe 
kann nur dann ausgesprochen oder festgestellt werden, wen n 
die Voraussetzungen hierfiir sowohl nach dem Recht-des 
Ortes der Eheschliessung wie auch nach dem Recht des 
Vertragspartners vorliegen, dem die Ehegatten angeh6ren. 

(2) Fur die Zustandigkeit gelten die Vorschriften des 
Artikels 23 en tsprechencl, 

Art i kel25 

TodeserkUirungen 

(1) Fii r d ie TodeserkHirung oder die Feststellung der 
Todesze it giH das Recht uno sind die Organe des Vertrags
pa rtners ZllsUindig , dem ner VerschoIlene zur Zeit der 
Verschollenheit angch6rt ha t. 

(2) Die Organe eines Ve rt ragspartners konnen' Angeho
rige des aIHte ren Vertragspar tners fUr tot erkla.ren: 

aj weTlll der Antrag v-o n eioe r .Person gestelIt wird, die 
einen auf den Vorschriften des Erhrechts beruhenden 
Anspruch hinsichtli ch bewegllchen oder unbewe
gtichen Vermogens des Ven'choUenen geltend zu ma
che n beabsichtigt, das ini Gebiet des Staates des ange
ru fenen Organs belege n 1st; 

b) auf Antrag des EhegaUen des Verschollenen, sotern 
der Ehegatte sich wr Zeit der Antragstellung in dem 
Sraat des angerufenen Organs aufhiilt. 

Redltsverhiiltnisse lwiscben Ełtem und Kinderft 

A r t i k e I 26 

(1) BesHzen EItem und Kinder eine gemeinschaft1iche 
Slaalsangeh6rlgkeit, sa bestimmen sich dle Rechtsverhiilt. 
nisse zwischen Ihn en nach dem Recht des Staates, dem sie 
angeh6ren. 

\2. Jeżeli dzfecko ma inne obywatelstwo niż rodzi re, \ (2) 13esitzt ein Kinde ine andere Staatsangeh6rigkeit aIs 
wówczas dla stosunków między ,dzieckiem a jego rodzicami, d ie Eitem, sa beslimmen sich die Re c:htsverhiiltnisse zwischen 
w .tymrównież dla ustalenia pochodzenia dziecka z małżeń- ihnen - auch was die FesLsLe l1 png der ehelichen Abstam-
stwa, właściwe jest prawo państwa, którego oby watelem jest mung des Kindes anhetrifft - nach dem Recht <les Staates, 
dZii cko. dem das Klnd angeh6rt. \ 

Artykuł 21 

IDla stosunków prawnych pomiędzy d-zteckiem pO l.amał

'Żeńskim a matką i ojcem właściwe jest prawo pafi stwa, któ
rego obywatelem jest dziecko. 

Artykuł 2H 

'Do zaprzęczenia oraz ust alenia ojcostwa wlaśdwy jest 
sąd tej z Umawiających się Stron, którego prawo jest w·ta
:ściwe zgodnie z artykułami 26 i 21. Jeżeli obie strony pro-

Artikel 21 

Das Rechtsverhiiltnis zwisrhen einem n1chleh eli chen 
Kinde uncl desstn Multer und Vater wird na,h den Gesetzen 
des Staates beurteilt, dem das Kind angeh6rt. 

A r t i k e 1 28 

Fii r die Anfechtung und Feststelll1ng der Vat:erschaft 
1st das Gerk·ht des Vertragspartners 'zustandig, dessen Ge
setze gemass Artikel 26 und 27 ma.ssgebend sind. Haoon 
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cesowe mają miejsce zamiesr.~kania na. obszarze jednej z Uma
wiających się Stron, wówczas właściwy jest również sąd 

tej Strony. 

Artykuł 29 

Roszczt>nia alimentacyjne 

Dla roszczeil alimenta{'yjnych dochodzonych poza pro
cesem o rozwód lub o ustalenie nieważności małżeństwa wła
ściwy wyłącznie jest sąd miejsca zamieszkania osoby zobo
wiąz<lne j du dostarczanla utrzymania. 

Opieka l kuratela 

A r t y kuł 30 

I. Do ustanowienIa i sprawowania opieki i kurateli nad 
obywatelami Umawiających się Stron, jeżeli niniejsza Umo
wa nie .zawiera innych postanowiell, właściwy jest organ 
opieL.u1czy tej Strony, której obywatelem jest osoba podle
gająca opiece lub kurateli. 

2. Dla stosunku prawnego ppmil1clzy opiekunem lub ku
ratorellia osobą będącą pod opieką albo kuratelą właściwe 
jest prawo tej z Umawiających się Stron, której organ opie
kUńczy usLanowi /opiekuna lub kuratora. 

A r t y kuł 31 

1. W przypadku konieczności wydania zarządzeń z ty
tułu opieki lub kurateli w stosunku do osoby potrzebującej 
opieki albo kurateli, 'której miejsce zamieszkania, pobytu 
lub majątek znajdują si\~ na obszarze drugiej Umawiającej 

się Strony, organ opiekuńczy tej Strony ma obowiązek nie
zwłocznego zawiadomieni(J o tej koniecZlIośc i organu opie
kuńczego Strony, która jest w!aśc; wd zgodnie z artykułem 30 
ust. 1. 

2. W przypa<ikach nie cierpiących zwłoki organ opie
kuńczy drugiej Umawiającej Sl!-; Strony może wydać ko
nieczne zarządzenia, obowiązany jesl jednak niezwłocznie 

zawiadomić o tymczaso~'vo wydanych zdrządzeniach organ 
opiekuńczy właściwy w myśl artykułu 30 us l. 1. Do C? JSU 

wydania przez ten organ opiekuńczy odm ien nych (Josta!1o
wień pozostają w mocy zarządzenia wydane. 

A r t y kuł 32 

1. Organ opiekuńczy właściwy zgodnie z arly kułem 30 
usl. l może przekazać opiekę lub k~lfaleJę orgawm\ opie
kuńczym drugiej Um(Jvłiającej się Strony. jeż~1i na Jej ob
szarze znajduje się miej sce 'za;nieszk ania, pobytu lub moją
tek osoby będącej pod opieką lub kuratelą . Przekazanie to 
staje się skuteczne dopiero wówcLas, gdy wezwlltJy organ 
opi'ekuńczy opiekę lub kurateh~ bez Vlstrzeż-ń przyjmJje 

za wiadomi o tym wzywający organ opiekuilczy . 

2. Organ opiekuńczy. który sIal si ę właściwy w myśl 
ust. 1 niniejszego artykułu. sprawuje opiekę lub kura icl~, 

stosując prawo swego pdnstwa, jest jedllllk obowiązany w 
zakresie oceny zdolności do czynności prawnych lub 7,dol-

~ności do działania stos0wać prawo tej z Umawiających się 
Stron. której obywatele m jest osoba pozostająca pod opicką 
lub kuratelą. Organ len ni.e jest up ra wniony do wydawania 
orzeczeń dotyczących stanu cywilnego, może jednak udzidić 
osobie pozostającej pod f'Jpieką zezwolenia na zaw ilJc:e rud
żeństwa, jeżeli takiegozezwel en ia wymaga pra wo p~ństw a . 
którego osoba ta jest ouywatelem. -

beide Prozessparteien ihren Wohnsitz im Gebiet 
Vertragspartners, 50 isi ' auch das Gericht dieses 
partners 'lustandig. 

A r t i k e l 29 

Unterhaltsanspriiche 

desseJIJen 
VeItrags-

Fur Unterhaltsanspruche, die ausserhalb eines Rechts
streits wegen Scheidung oder we gen Feststellung der N ich
tigkeit einer Ehe geltend gemacht werden, ist das Gericht 
8m Wohnsitz des Unterhaltsverpflichteten ausschliessl ich 
zustiindig. 

Vormun{łschaft und Pflegscbaft 

Artikel30 

(l) Fur die VormundschaH und Pflegschaft iiber die A:1-
geh6rigen der Vertragspartner ist, soweit dieser Verlrag 
nichts anderes bestimmt. das Vormundschaftsorgan des Ver
tragspartners zusl~ndig, dem der Miindel oder Pflegebeloh
lene angch6rt. 

(2) Das Reclltsverhaltnis zwischen dem Vormund oder 
PHeger einerseHs und dem M(indel oder Pflegebefohlenenan
dererseits bestimmt slch nach .dem Recht des Vertragspart
ners. dessen Vormundschaftsorgan den Vorm.md oder Pf1e
ger bestellt hat. 

A r t i k e I 31 

(-1) Werden Massnfhroen der Vormundschilft oder Ptleg
schaft fiir einen Mundel oder einen PflegebefOhlen.m erfor
derlich, dessen Wohnsitz, Aufenthalt oder Verm6gen im Ge
biet des anderen Vertragspartners liegen, 50 hat das Vor
mundschaftsorgan dieses Vertragspar!:ners unverztigllch das 
Vormundschaftsorgan des nach Artikel 30 Abs. 1 zusUindigen 
Vertragspartners zu ' benachrichtigen. 

(2)' In dringenden Fłllen kann das Vormundschaftsorgan 
des anderen Vertragsparlners selbst die erforuerlichen Mass
nahmen . treffen, muss aber das nach Artikel 30 Abs. 1 zu
stand,ge Vormundschaftsorgan iiberdie vorlaufig getroffe
nen' Massnahmen unverzuglich benachrichtigen. Die Mass
nahmen bleiben bis zu einer anderweitigen En lsche id ung 
dieses Vormundschaftsorgans in I~raft. 

A r t i k el 32 

(1) Das nach Artikel 30 Abs . 1 zustandige V0lT11und
schaftsorgan kann die Vormundscha f t oder Pflegschaft a li 
die Vormundschaftsorganc des anderen Vertragspartners ab
geben, wenn der Mandeloder Pflegebefohlene Wohnsitz, 
Aufenthalt oder Verm6gen in diesem Staale hat. Die Abgabe 
wird erst dann wirksam, wenn das ersuchte Vormundschafts
organ die Vormundschaft oder Pflegschaft ausdriicklich iiber
nimmt und h 'ervon das ersuchende Vormundschaftsorgan 
versUindigt. ~ 

(2) Das nach Abs. 1 zustandig gewordene Vormund
.schaftsorgan fUhrt die Vormundschaft oder Pflegschaft nach 
den Gesetzen seines, Slaates; es hat jedoch das Recht des 
Vertragspartners, dein der Miindel oder Pflegebefohlene an
geh6rt, anzuwenden, soweit es sich um die Geschiifts- ooer 
Handlungsfahigkeit des Miindels od er Pflegebefohlenen ha n
delt. Eś jst n icht befugt, Entscheirlungen liber den Perso
nenstand zu treffen; es kann jedoch eine . nach dem Heimat
rechl des Miindels zur Eheschliessung erforderliche Geneh
migung erteilen . 
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A r t y kuł 33 

Pr~ysposobienie 

1. Dla przysposobienia dziecka oraz ' l\ch'ylenia przyspo
sobienia właściwe jest prawo tej z Umawiających się Stron, 
której obywatelem jest przysposabi ający w chwili przyspo-
60bienia lub uchylenia przysposobienia. 

2. Jeżeli dziecko ,jest obywatelem drugi e j Umawiającej 

się Strony, należy przedstawić, o ile prawo tej Strony tego 
wymaga, zgodę dziecka, . jego us tawowego przedstaw ic iela 
oraz właściwego organu op iekuńczego tej Strony, 

.3, . Jeżeli dziecko przy5posabiają małżonkowie, z których 
jeden jest obywatelem jednej. a drugi obywatelem drugiej 
Umawiającej się Strony, wówczas przy sposobienie lub uchy
lenie przysposobieni.a musi. być zg?dne z prawem obowiązu
jącym na obszarach obu Umawiających się· Stron. 

4. Dla postępowania o . przysposobienie oraz o uchylenie 
przysposobienia właściwe są organy tej z Umawiających się 

Strpn, którejo.\:>y~atelemjest przysposabiający w czasie 
p rzrsposobienia ,lub uchylenia przysposobienia , W przypad
ku l określonym w usL 3 niniejszego artykułu właściwy jest 
org;an, w k tórego okręgu matżonkowiemają lub ostatnio 
mi 'li wspóln~ miejsce zamieszkania lub pobytu. 

Ubezwłasnowolnienie, 

A r t y kul 3" 

Dla ubezwłasnowolnienia właściwe są prawo i sądy tej 
z' Umawiających się Stron, któ rej obywatelem jest osoba 
m.ająca być ubezwłasnowolnioną. . 

Artykuł :35 

Jeżeli sąd jednej , z Umawiających się Stron stwierdzi, 
. że z.a chodzą przesłanki do ubezwłasnowolnieniaobywateJa 

drugiej Strony, który ma mi.ejsce zamieszkania lub pobytu 
w okręgu tego sądu. wówczas zawiadomi o tym właściwy 

sąd drugiej Strony. Jeżeli sąd w ten sposób zawiadomiony 
o znajmi, że pozostawia dalsze czynności sądowi miejsca za
m ieszkania lub pobytu tej osoby, ' '.albo nie wypowie , się w 
terminie trz.ech mie~Jięcy, wówczas sąd miejsca zamieszkania 
lub I pobytll może przeprowadzić postępowanie o ubezwłasno
wolnienie według prawa swego państwa , o ile przyczynę 

ubezwłasnowolnienia przewidule również prawo tej Uma
wia~ącej się Strony, której dana osoba jest obywatelem, 
OrzFczenie o ubezwłasnowolnieniu należy przesiać właściwe
mu sądowi drugiej Strony. 

A r t y kuł 36 

W przypadkach nie c ierpiących zwłoki sąd mJe]sca za
mieszkania lub pobytu osoby. która powinna być ubezwła

snowolniona, a jest obywatelem drugiej Umawiającej się 

Strony, może wydać lub spowodować wydanie tymczasowych 
zarządzeń potrzebnych dla ochrony lej osoby ' lub jej mająt
ku. Zarządzenia te należy przesIać sądowi Umawiającej się 
Stmny, której obywatelem jest ta osoba; podlegają one 
u chyleniu, jeżeli sąd tej Strony inaczej orzeknie. 

A r"t y k li ł 37 

". ' . Postanowienia artykl1łów ' 34 i 35 stosuje się odpowied-
llTo do uC,h ylenia ubezwlasn'owolnienia. 

A r t i k e l 33 

AnrtahmeanKindes StilU 

(1) Die Annahme an Kindes Statt oder ihre Aufhebung 
beslimmt sich nach den Gesetzen des Vertragspartners, dem 
der Annehmende zur Zeit der Annahme oder Aufhebung 
angehort. 
.. (2) Gehort das Kind dem anderen Vertra gspartner an, 

50 sin~ auch die nach dem Recht dieses Sta a tes erforder 
liche Zus timmung des Kinąes, se ines gesetz li chen V er.l re
ters und des zustiind igen staatJ ichen Orga l)ś beizubrillgen. 

(3) Wird das Kind durch Ehegatten angenommen, von 
denen einer dem einen Vertragsparlner, der andere dem 
anderen Vertragspartner angehort, so muss d ie Annahme 
oder ihre Aufhebung den in den Gebieten beicler Vertrags
partner geltenden I;lestimmungen entsprechen. • 

(4) Zustandig fur das Verfahren betreffend Annahme 
an Kindes Statt oder ihre Aufhebung sind die Organe des 
Vertragspartners, dem der Annehmende .zur Zeit der An
.nahme oder der Aufhebungangehort. · Im Falle des Abs. 3 
1st das Organ ,zusUlndig, in dessen Bezirk die Ehegatten 
ihren gemeinsamen, vVohnsiiz oder gewohnl ichen Aufentpalt 
huben oder zuletzt gehabt ha ben. 

EnlmUndigung 

A r t i k e l 34 

FUr dieEntmundigung giH das Recht und ist das Gericht 
desjen igcn Vertragspartners zustii.nclig, dem die Person an
gehOrt, die entmundigt werden sol!. 

A rt i k e l 35 

SteW das Gericht des einen Vertlagspartners fe st, .dass 
die Vorausse tzurgen fiir dle Entmund igung eines Angehori
gen des anderen VertragsPiirtners, der im Bezirk dieses ., Ge
ri chtes seinen Wohnsitz oder Aulenthalt hal, vorhandensind, 
so setzt es davon das zustandige Gericht des anderen Ver
tragspartner s in Kenntnis. Teilt . oas benachrichtigte Gericht 
mit, das es weitere Handlungen dem Gerichte des Wohnsi
tzes oder des Aufenthaltsorte s dieser Person tiberliisst oder 
gibt es binne n drei Monaten keine Antwort, S0 kann das Ge
rkht des \Vohnsitzes oder des AlIfenthaltsorte s das Verfa
hren zwecks Entmlindigung nach den Gese tzen se ines Staates 
du rchflihren, wenn der Grund zur Entmlindigung au ch nach 
den Gesetzen des Vertragspa rtners, dem diese Person an
gehort, gegeben ist. Die Entscheidung i.iber die Entmiindigunq 
wird dem zusHindigen Gericht des anderen Vertragspartner!l 
libersandt. 

A r t i k e l 36 

In dringenden Fiillen 'kann da s Geri cht des W ohnsil zes 
oder des Aufen lh ą ltso rles der ZlI entmliocligencten Person. :die 
dem andcren' Verlragsp.iul.ner angehort, eills tweili ge Massnah
men tre Hen oder veranJ assen, die ti.i r den Schu tz dieser Per
son oder ih fes Vermogens erforclerJich sind. Die gel roffenen 
Massnahmen werclen dem Ge rich te des Vertragspa rtne rs. :d'em 
diese Personangehoit. mitgeteilt; s it' werden aufgehóben, 
\"enn das Gericht dieses Ver t ragspartners anders entschei
det. 

A r t i k e I 37 
.~. 

'Die Bes t i rńl11u ngen . der A rti kel 34 l1nd 3,'i gelten enlspre
chend filr die Aufhebung der EntmunL1 igung. 
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ej 'Przesyłanie dokl!-mentó~ stunucywilnego , 

A r t y kuł 38 

1. Umawiające się-" Slrot;lybędą przesyłały sobie wza
--)emnie wyciągi z akt stanu cywilnego . dotyczące ,obywateli 
. drugiej Strony, a obejmujące wpisy dokonywane po wejściu 
wżycie nipiejszej Umowy. Przesyłanie , tych wyciągów na
stępuje bezpłatnie co kwartał w drodze dyplomatycznej, 

2. Urzędy stanu cywilnego Umawiających się Stron 
przesyłają do użytku urzędowego na żądanie sądów, nota
riatów pań.;;twowych oraz innych organów drugiej Strony 
bezpłatne wyciągi z akt stanu cywilnego. Przesyłanie' na
stępuje bezpośrednio, 

3. Wnioski obywateli jednej z Umawiających się Stron . 
o sporządzenie i nadesłanie wyciągów z akt stanu cywilne
go drugiej Strony mogą hyć kierowane bezpośrednio do 
urzędu stanu cywilnego drugiej Strony. Urząd ten przesyła 
wyciąg do przedstawicielstwa dyplomatycznego lub konsu
larnego swego państwa na obszarze drugiej Strony celem 
doręczenicl go wnioskodawcy za pobraniem należnych opłat. 

( 

A.: t y kuł 39 

VI przypadku dokonywania przez urzędy stanu cywil
nego jednej ze Stron późniejszych wzmianek bądź sprosta
wall , które dotyczą stanu cywilnego obywateli drugiej Stro
ny. należy tej Stronie przesłać uwierzytelniony wyciąg z akt 
stanu cywilnego z dokonaną zmianą bądź sprostowaniem. 
Postanowienie artykułu 38 ust. .1 zdanie 2 stosuje się odpo
wiednio. 

d) Postanowienia dotyczące prawa spadkowego 

A r t y k u I 40 

Zasada równouprawnienia 

1. Bod względem zdolności prawnej do sporządzania 
oraz odwoływania rozporządzeń na wypadek śmierci w sto
sunku do majątku polożonego na obszarze drug;ej Umawia
jącej się Strony lub praw, które mają tam być dochodzone, 
jak również pod względem zdolności nabywania w drodze 
dziedziczenia mienia lub innych ' uprawnieó - obywatele 
jednej Umawiającej się Strony są zrównani z obywatelami 

, drugiej Umawiającej się Stron y, zamieszkałymi na obszarze 
swojego państwa. Do przejścia mienia lub innych uprawnień 
na te oso,by mają zastosowanie te same przesłanki. 

t l. 

2. Poświadczenie stosunków spadkowych, w szczegól
ności st,wierdzenie praw do spadku lub zaś.wiadczenie dla 
wykonawcy testamentu wydane przez wlaściwy organ jed
nej Strony , stanowi dowód tych stosunków również na ob
szarze drugiej Strony. 

Artykuł 41 

Prawo właściwe 

1. Dziedziczenie po obywatelach Umawiających się Stron 
następuje 'według prawa ojczystego spadkodawcy. 

' 2. Jezeli prawo jednej z Umawiających się Stron, na 
której obszar'{.e zniljdują się przedmioty majątkowe należące 
do spadku, przewiduje ograniczenie w rozporządzaniu taki
mi przedmiotami majątkowymi równiej. w odniesieniu do 
własnych obywateli. wówczas do dziedziczenia stosuje się 

prawo Strony, na której obszarze te przedmioty się ' ZOilj
dują· 

\ 

·~z.H4 . 

c) Oberund;ung .. :von P,er$o.n~n~tand~~r1{unden 

Arti:;:' eJ 38 

(1) Die Vertrag.spartner. werden :einander Auszoge. ,aurr den 
Personenstandsregistern .iibersenden,soweitessich um die 
nach dem Inkrpftreten dieses Vertrages vorgenommenen Ein- , 
tragungen fUr Angehorige des anderen Vertragspartners 
handelt. Die Ausziige werden vierteljahrlich kostenJos auf 
diplomatischem Wege iibersandt. 

(2) Die Standesamter der Vertragspartner erteilen auf 
Ersuchen der Gerichte, Staatlichen Notariate oder sonstigen 
Organe des anderen Vertragspartners kostenlos Auszi.ige .. aus 
den Personenstandsregistern zum al11t1ichen Gebrauch. " Die 
Ubersendung erfoJgt im direktoo Verkehr dieser Organe. 

(3) Antrage von Angehorigen eines Vertragspartners auf 
Ausstellung und Ubersendung von Auszi.igen aus den Perso
nenstandsregistern des anderell Vertragspartners konne n un
mittelbar an das zust1indige Standesamt gerichtet werden. 
Dieses iibersendet d.ie Urkunde an die diplomatische oder 
konsularische Verlretung seines Staates bei dem anderen 
Vertragspartner. · Von dort wird die Urkunde dem Antrag
steller gegen Erhebung der vorgeschriebenen Gebiihren zu
gestellt. 

A r t i k e I 39 

Nehmen die Standesamter eines Vertragspartners nach
tragI ich Eintragungen oder Berichligungen vor, die den Per
sonenstand eines Angehorigen des anderen Vertragspartners 
betreffen, 50 ist dem anderen Vertragspartner ein beglau
bigter Auszug aus dem Personenstandsregister mit der na ch
traglichen Anderung oder der Berichtigung lU iibersenden. 
Artikel 38 Abs. 1 Satz 2 findet Anwendung. 

d) Erbrechtliche Bestimmungen 

A r t i k e I 40 

Grundsatz der Gleicbstellung 

(1) Die Angehorigen des einen Vertragspartners sind in 
bezug aut die Fahigkeit. eine Verfiigung von Todes wegen 
Uber. das Vermogen, das sich aut dem Gebiet des anderen 
Verlragspartneq; befindet, oder fiber ein Recht, das dort geJ
tenc! gemacht werden sol L zą. errichten oder aufzuheben, so
wie in bezug auf die Fahigkeit, durch Erbrecht Vermogen 
oder Rechte zu erwerben, den Angehorigen des anderen Ver
tragspartners, die auf seinem Gebiete leben, gleichgestellt. 
Vermogen und Rechte gehen unter den gleichen Bedingungen 
aut sie tiber wie auf die eigenen Angehorigen des anderen 

'Vertragspartners, die auf seinem Gebiet leben. 
(2) Eiń Zeugnis iiber die erbrechtlichen Vei"laltnisse, 

insbesondere ein Erbschein oder ein Testamentsvollstrecker
zeugnis; das von dem zusUindigen Organ des einen Vertrags
partner~' ausgestellt ist, beweist auch aut dem Gebiete des 
anderen Vertragspartners diese Tatsachen. 

A r t i k e l 41 

Anzuwendendes Recbt 

(1) Die Angehi:\rigen der Vertragspartner werden nach 
ihrem Heimatrecht becrbt. 

(2) Sieht das Recht des Vertragspartners, in dessen Ge
biet sich ZUIll Nachlass gehorende Vermogen sgegenstande be
finden, Beschrankungeń in der Verftigung ober solche Ver
mogensgegenstande auch fi.ir InUinder vor, 50 ist fUr ihre Ver
erbegung die Rechtsordnung des Vertragspartners massge
bend, in dęssen Gebiet sie sich befinden. 
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Artykuł :n 

Zdolność do . dzieddczenJa 

Obywatele . jednej z Umawiających się Stron, którzy na 
. obszarze drugiej Strony zgłaszają roszczenia spadkowe, mu
szlt m:ieć zdolność do dziedziczenia zarówno według prawa 
swego państwa, jak i według , prawa drugiej Umawiającej 
się Strony. 

l A r t y k u l 43 

Dziedziczenie państwa 

. Jeźeli według prawa jednej z Umawiający ch się Stron 
spadek p rzypada państwu, wówczas ruchomości przypadaj ą 

Stronie, której obywatelem był spadkodawca w chwili śmier
ci, nieruchomości zaś - Stronie, na której obszarze są po
łożone. 

j Ar t y ku ł 44 , 
Rozporządzenia na wypadek śmierci 

1. Formę rozporządzen i a na wypadek śmierci ocenia s i ę 

według prawa tej z Umawiających się Stron, której obywa
telem był spadkodawca w czasie jEgO sporządzenia. Wystar
cz~ jednak zachowanie prawa obowiązującego w miejscu, 
w i którym rozporządzenie na wypadek śmierci zostało spo
rządzone. To samo stosuje się do odwołania rozporządzenia 
na wypadek śmierci. 

2. Zdolność do rozporządzenia na wypadek śmierci albo 
do jego odwołania ocenia się według prawa tej z Umaw i ają
cYf h się Stron, której obywatelem był spadkodawca w cza
sie złożenia oświadczenia woli. Według tego prawa okreś la 
si I również, jakie rodzaje rozporządzeń na wypadek śmierci 
są dopuszczalne. 

3. Prawne skutki wad woli w rozporządzeniu na wypa
dek śmierci ocenia się według prawa Umawiającej s i ę Stro
ny, której obywatelem był spadkodawca · w czasie s porzą
dzania tego rozporządzenia. 

Artykuł 45 

WJaściwość w sprawach spadkowych 

t. Czynności związane · z uregulowaniem spadku.· k lóre 
należą do organów spadkowych, podejmują ni ezależn ie od 

. po tanowi enia ust. 4 nini ej szego arty k ułu organy spa dko we 
tejl z Umawiających się Stron, której oby watelem by ł spad
kodawca w chwili śmierci. 

, I 2. W przypadku określonym w a rtykule 41 ust 2 wła
ścf e są organy spadkowe tej Umawiającej się Strony, na 
kt rej obszarze znajdują się przedmiot y majątkowe nal eżące 
do spadku. 

3. Określona w tym artykule właściwość ma odpowied
ni zastosowani.e do pozwów, których przedmio tem są rosz
czenia spadkowe. 

I 4. Jeżeli cały spadek po obywa telu jednej z Umawia
Jących się Stron znajduje się na obsza rze drug iej Strony, 
wówczas na wniosek jednego ze spadkobierców lub zapi
sobierców w miejsce organu określonego w ust. 1 wstępuje 
wł.aściwy organ spadkowy drugiej S trony, jeżeli na to go
dzą się wszyscy spadkobiercy. 

A r t y kuł 46 

Zawiadamianie o wypadkach śmierci 

1. Jeżeli na obszarze jednej z Umawia j ących si ę Stron 
umrze obywatel drugiej Umawiającej się Strony, wówczas 

4H Poz. 114 

Artlkel 42 ' 

Erbfiihigkeit 

Angehórige des einen Vertragspartners, die im Ge biet 
des . anderen Vertragspartl1ers erbrechtliche Ansprtiche erhe
ben, rni.issen sowo hl nach dem Recht des anderen Vertra gs
partner! ais auch nach ihrem Heimatrecht erbfahig sein. 

A rti k e l 43 

Erbrecbt ~es Staates 

Sowe it nach den Gesetze n der Vertragspartner ein Nach
lass dem Staat zufallt, fa Ut der bewegliche Nachlass dem 
Staat lU, dessen Angeh6r iger der Erblasse r zum Zeitpunkt 
des Todes isŁ, der unbewegliche Nachlass aber dem SŁaat. 

auf dessen Gebiet er liegt. 

A r t i k e l 44 

Verftigungen von Todes wegen 

(1) Oie Form fur die Errichtung einer Verfi.igung von To
des wegen bestimmt sich na ch dem Recht des Vertragspart
ners, dem der Erblasser zur Zeit der Errichtung angehort. Es 
geniigt jedoch die Beobachtung der Gesetze des Orles, an 
dem die Ve rftigung errichtet wird. Oas gleiche gilt" flir die 
AuLhebung einer Verftigung von Todes wegen. 

(2) Oie Fahigkei t zur Errichtung oder Aufhebung einer 
Verfi.igung von Totles wegen bestimmt sich nach dem Recht 
des Vertrag~pariners, de m der Erblasser zur Zeit der vVillens
e rkla rung ange hór t. Nach diesem Recht bestimmt es sich 
ClllCh . welcbe Arte n von Verfiigungen von Todes wegen zu· 
lassig sind. 

(3) Die rechtlirhe Wi rku ng von Will ensmangeln auf Ver
rug ul1gen von Todes wegen bestimmt Slch nach dem Recht 
des . Vert ragspartners, dem ;' der Erblasse r zur Zeit der Errich
tung de r Verfi.\gung a ngeh6r t hat. 

A r l i k e- I 45 

Zustandigkeit in Nachlasssachen 

(1 ) Oie Verr ichl unge n, d ie be l der Regelung eines Nach
lasses den Nac hl assGrganen ohliegen, werden unbeschadet 
der Bestimmun g des Abs. 4 vo n el en Na chlasso rganen des 
Ve rtragspartnel's vo rg(~ nommen , de m der Erblasser zur Zeit 
sei nes To rl E~S ange b6rt hfl t. 

(2) Im Palle des Art ikeJ s 41 Abs. 2 sino di e Nachlass
orga ne des Vertragsparlners zllst a nd ig, in dem sich die zum 
Nachlass gehórenden Vermbgensgegenstande befinden. 

(3) Oie in diesem Artikel beslimmten Zustandigkeiten 
gelten entsprechend auch fUr Klagen , die erbrechtliche An
spruche zum Gegenstand haben. 

(4) Befindet si chder gesarnte Nachlass eines Angehori
gen des e inen Vertragspartners im Gebiet des an dere n Ver
tragspartner.s, so tritt auf 'Antrag eines Erben oder Vermacht
nisnehmers das zl1standige Nachlassorgan des anderen Ver
tragspartners an die Stelle des in Abs . I beze ichne ten Nach
lassorgans, wenn samtIiche Erben einvers!ande n sind. 

A r t i k e l 46 

Mlttellung von Todesfllllen 

(1) Stirbt im Gebiet einesVertragspa rtners ein Angeho
r iger des anderen Vehragsl'artners, so hat die Ortsbeh6rde 
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władza rn iejsco-wa zawiadamia niezwłocznie o tym wypadku 
śmie rci ' wła dze dyplomatyczne lub konsularne drugiej Stro
ny i komunikuje, co jej wiadomo o spadkobiercach I ich 
miejscu zamieszkania lub pobytu, o rozmi~rach i wartoŚci 
spadku, jak i co do istnienia rozporządz~nia na wypadek 
śmierci: 

2. Jeżeli przedstawicielstwo dyplomatyczne lub konsu
larne otrzyma wcześniej wiadomość o wypadku śmierci, ma 
cno obowiązek zawiadomić właściwy .organ spadkowy celem 
zabezpieczenia spadku . 

A r t y ku) ' 47 

Uprawnienia władz dyplomatycznych lub konsularnych 
do zastępstwa 

I. WIildze dyplom atyczne lub konsularne ' są uprawnione 
bez szczególnego pełnomocnictwa do zastępowania obywa
teli ich państwa w k ażdym postępowaniu spadkowym na ob
szaIze drug iej St rony przed organami tej Strony, jeżeli oby
wa tele ci nie biorą udz i ału w pos tępowaniu i nie ustanowili 
pełnomocnik il . 

2, W przypadku ś mierci w czasie podróży na obszarze 
jednej z Umawiających s ię Stron obywatela drugiej Strony, 
który na tym obszarze nie miał miejsca zamieszkania ani 
pobytu, naJeży rzeczy znajdujące się przy zmarłym nie
zwłocznie prz ekazać w ład zy konsularnej lub dyplomatycznej. 

A r t y kuł 48 

Otwarcie testamentu 

Do otwarcia i. ogłoszen i a rozporządzenia na wypadek 
śmierci właściwy jest organ spadkowy tej I Umawiających 

się ' Stron, w której pos iadaniu to rozp0rządzenie się znaj
duje. Jeżeli spadkodawca zamieszkiwał na .obszarze drugiej 
S.tlony, wówczas należy właściwemu organowi spadkowemu 
przesłać odpis rozporządzen~a na wypadek śmierci oraz pro
tokół o stanie tego rozporządzenia i jego treści, ewentual
nie ' również o jego otwarciu i ogłoszeniu; na żądanie należy 
przesłać rówllież oryginalny dokument. . 

A r t y ~ u ł 49 

Zarządzenia dotyczące zabezpieczenia spadku 

1. Organy spadkowe Umawiających się Stron mają obo
wiązek wydawać zgodnie ze swoim prawem '""Wszelkie zatzą

'dzenia konieczne .do zabezpieczen ia lub zarządu znajdującego 
się na ich obszarze spadku . pozostałego po obywatelu drugiej 
Umawiającej s i ę Strony Miejscowo właściwy jest organ 
spad\{pwy, w którego okręgu znajduje się majątek spadko
wy w całości lub w znacznej części. 

2. O zarządzeniach wymienionych w ust. 1 należy nie
zwłoczn ie zawiadomić przedstawicielstwo dyplomatyczne lub 
konsularne drugiej Umaw i ającej się Strony, które może 
współdz.i ała ć pny podejmowaniu tych zarządzeń bezpośrednio 
lub przez pełnomocników , ~a wniosek przedstawicielstwa. dy
pI.omatycznego lub konsularnego zar~ądzenia podjęte zgod
nie z ust. 1 plbo inne ,konieczne zarządzenia mogą być zmie
nione, odroczone lub uchylone. 

3, Na wniosek organu spadkowego drugiej Umawi ają
cej się Strony (artykuł 45 ust. , I) zarządzenia podjęte zgod
nie z ust. 1 podlegają uchyleniu. 
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der diplomatischen óder konsularischen Ver tre tung des an
deren Vertragspartne'rs von dem Todesfal! unverzilgli ch 
Kenntnis zu geben und ilu mitzuleilen, was uber die Erben 
lmd ihren Wohnsitz oder AufenthaJt, uber Umfang und Wert 
des Nachlasses ,sowie liber das Vorhandensein einer Verm
gung von Todes wegen bekannt isL 

(2) Erhiilt die diplomatische oder konsularische Vertre
łung zuerst von ' dem Todesfall Kenntni s, sohat sie zur Si-

. cherung des Nachlasses das zustandige Na chlassorgan zu be- ' t 

nachrichtigen. 

A r t i k e l 47 

Vertretungsbeiugnis der diplomatlschen oder k.onsularischen 
Vertretung 

(1) In allen Na chlasssachen, di e im Gebiet e ines Ver
tragspar tne'r s , vo rliegen, ist die diplomatische ode r konsul a ri
sche Vertretung ohne besondere Vollmacht erin acht igt. vor 
den Organen des Ve rt ragspartners ihre Staa tsangeh6rigen zu 
vertreten, sofetn sie an dem Verfahren nicht teilnehmen und, 
keinen andefen Bevollmach tigten em annt ha ben. 

(2) Slirbt ein Angehoriger des ei nen Vertragspa Ftner auf 
der Reise im Geb iet des ande ren Vert.rags pa rtners, ohne dort 
einen Wohnsitz od er gewóhnli chen AufenthaIt gehabt zu )la
ben, so sollen die von ihm mitgefi.ihrten Sachen ohne we ite
res der d lrlomatischen oder konsular ischen Ve rtretung zur 
Verfiigung geste lIt werd en. 

A r t i k e l 48 

Testamentseroffnung 

Fur d ie Eróffnung und Verkli ndu ng e iner Verfi.igung 
von Todes wegen is; t das Na chlassorgan des Ve rt ragspa rtners 
zustiindig , in dessen Gebi et sich die VerfO gung befindet. 1st 
der Erblasser im Gebiet des anderen Vertragspa r1:ne rs wohn
haft gewesen, 50 isl dem zusHindigen Nachla ssorgan eine 
Abschrift der Verfiigung von Todes wegen und e in Prolo
kolI ' uber ihren Zustand und Inhalt, gegebenenfalls Buch 
fiber ihre Eroffnung und Verklindung zu iibersenden; auf 
Verlangen ist auch die Orig inalurk unde zu ubersenden. 

- A r t i k e l 49 

Sicherungsmassnahmen 

(1) Ole Nachlassorgane der Vertragspartner haben nach . 
ihrem Recht die Massnahmen zu trefren, die zur Siche.rung 
oder Verwaltung des in ihrem Staat befindl ichen Nachlasses 
eines Angehorigen des anderen Vęrtragspartners erforde-rJich 
sind. Ortli'Ch zustandig ist das Nachlassorgan, in dessen Be
i irksich der Nachlass ganz oder zflm iiberwiegenden Teil 
befindet. 

(2) Die diplomatische oder konsularische. Vert retung 1st 
von den nach Abs. 1 getroffenen Massnahmen un verziiglich 

. zu verstandigen ; sie kann bei diesen Massnahmen selbst oder 
durch Bevollmachtigte mitwirk en. Ole nach Abs. 1 ge troffe
nen oder die sonst erforderlichen Massnahmen konnen auf 
Antrag der diplomalischen oder konsularischen Vertretung 
.geandert, aufgeschoben oder aufgehoben werden. 

(3) Auf Ersuchendes heima tlichen Nachlassorgans (Arli : . 
kel 45 Abs, l) mussen die nach Abs, l ge troffenen Massnah
men aufgehoben werden. 
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Artykuł 50 
J 

. '", Wydanie spadku 

' 1. Rzeczy ruchome należące do spadku albo sUlńy osiąg
nięte ze sprzedaży r u chomości " lub nieruchomości spadko
wych, przypadając e spadkobiercom przebywaj ącym na ob
Izarze drugiej Umawiającej się Strony po przeprowadzeniu 
postępowania spadkowego, pO l;tępowania o stwierdzenie praw 
do spadku oraz postępowania działowego - należy wydać 
przedstawicielstwu ' dyplomatycznemu lub konsularnemu tej 
Strony. 

2. O rgan spadkowy zarządza wydanie spadku przedsta
w icielstwu dyplomatycznemu lub konsularnemu ·wqwczas, 
gdy: . . 

a} na skutek wezwania wierzycieli do zgłoszenia rosz
czeń wierzyciele w terminie trzech miesięcy od 
chwili wezwan,ia n ie zgłosili się, a w razie zgłosze

nia się - wierzytelności zostały zaspokojone lub na
' leżycie zabezpieczone , 

b} wszystkie podatki i inne daniny publiczne przypada
ją ce od spadku i spadkodawcy zostały zapłacone lub 
za bezpieczone ; 

c) właściwe organy wydały przewidziane zezwolenia na 
wywóz przedmiotów spadkowych; przekazanie sum 
pieniężnych odbywa się zgodnie z obowiązującymi 

przep isami dewizowymi. 

e) Uznawanie orzeczeń egzekucja 

A r t y kur 51 

U~nawanie orzeczeń w :'oprawach niemajątkowych 

Prawomocne orzeczenia sądów jednej z Umawiających 

si~ Stron w- sprawach niemajątkowych są praw'nie skuteCz
ne na obszarze drugie j Umawiającej się Strony bez prze
prowadzania postępowania o. uznanie, jeżeli w chwili upra
womocnienia się orzeczenia jedna ze stron procesowych by
ła obywatelem państwa,. którego sąd wydał orzeczenie. a ża

den z sądów drugiej Strony wcześ niej nie orzekł prawomoc
nie w tej sprawie ani też nie był wyłącznie właściwy we
dług postanow ień niniejszej Urnowy. 

Uznawanie orzeczeń w sprawach majątkowych 

A r t y kuł 52 

Wydane na obszarze jednej z Umawiających się Stron 
. prawomocne orzeczenia w sprawach cywilnych i rodzinnych 
odnoszące się do roszczeń majątkowych będą uznawane na 
obszarze' drugiej Umawiającej się Strony. jeżeli wydane zo
stały po wejściu w życie niniejszej Umowy, 

A r t y kuł 53 

1. Z prawomocnymi orzeczeniami w rozumieniu arty
kułu 52 zrównane są orzeczenia sądów polubownych oraz 
zawarte przed tymi sądami ugody, jeżeli co najmniej jeden 
z uczestników postępowania był osobą prawną mającą swo
ją !\iedzibę na obszarz.e jednej z Umawiających się Stron. 

2. Prawomocnymi orzeczeniami w · rozumieniu artyku
łu 52 są' równ ież orzeczeni a sądów karnych w części doty
czącej roszczeń .. cywilnoprawnych przypadających pokrzyw
dzonemu . 

. \ 

A r t i k e l .50 

Herausgabe des Nachlasses 

"' (1) Fallt der bewegliche Nachlass od er der aUli dem 
. Verkauf von beweglichen od er unbeweglicben Na chlassge
genstanden erzielte ErlOs nach Durchflihrl)ng des Nachlass
(Erbscheins,- Erbauseinandersetzungs-l verfahrens an Erben, 
die sich im Gebie t des anderen Vertragspartners aufhalten, 
-50 ist der Nachlass orler Erlos an die · diplomatiscbe oder 
konsularische Vertretung dieses Staates allszuhandigen. 

(2) Das Nachlassorgan ordnet die Allshanrligung des 
Nachlasses an d i.e diplomatische oder konsularische Vertre
tung an, wenn: 

a) die GUi.ubiger binnen drei Monalen nacb Erlass einer 
offentlichen Allfforderung ihre Forderungen nieht an
gemeldet baben od er im Falle der Anmeldung diese ' 
Forderungen bezahIt odee sichergestellt worden sind; 

b) samtliche Abgaben von Todes wegen sowie sonstige 
von dem Erblasser geschuldete Abgaben belilhlt oder 
sichergestellt worden sind, 

c) die zustandigen Drgane die etwa vorgeschriebene Ge
nehmigllng zur Ausfuhr der Nachlassgegenstande er
teiJt h~ben. Eine Uberweisung von Geldbet.ragcn er
folgt nach den hierfUr geltenden devisenrecbllichen 

. Best.immungen. 

e) Anerkennung von Entscheidungen unc1 

Zwangsvollstreckung 

A t t i k e I 5\ 

Anerkennung von nichlvermogensrechllichen Enlscheidungen 

Rechlsk rafti.ge Enlscbeidungen von Ge ricbicn d es 
einen Vertra\l spa rl.ners in nichtvermogensrecbtlichen A nge
legenheiteJl sind in dem Gebiet des anderen Vertragspartners 
ohne Anerkennllngsverfahren wirksam. wenn bei Ein tritt der 
Rechtskraft de r Entscheidung eineder .Parleien dem Stailte 
'des erkennenden Gerichts angebort. und kein Gericht des 
anderen Vertragsp'artners SChOD vorher in d.er Sache rechts-

. kraWg entschieden hat oder nach diesem Vertra ge aus
schllessIich zustandig isL 

Anerkennung von vermogensrechlUchen Eotscheidungen 

A r t i k e l 52 

Die auf dem Gebiet eines Vertragspilrtners e rlassenen 
rechlskriiftigen Enlscheidungen in Zivil-und Fami}iensachen 
Ober vermogensrechtliche AnsjJruche werden im Gebie't des 
lInderen Vertragspartners ilnerkannt. soweJt. es sich um Ent-
5cheidungen handel t. d ie nach dem Inkrafllrelen dicses VeT
trages ergangen sind. 

Artike153 

(I) Den rech tskraftigen Entsche idungen ' im Smnedes 
Artikels 52 sind Entscheidungen von Schiedsgerichten sowie 
vor die~en Gerichten abgeschlossene Vergleiche gleichgeslellt, 
wenn mindestens eine der Parteieri des Verfahrens eine ju
ristis che Person war, die ihren Sitz im Gebiet eines der Ver
tragspartner hal. 

(2) AIs recbtskrtiftige Entscheidungim Sinne des Arti
kels 52 werden auch Entscheidungen d ~ s Gerichts fi.ir Straf
sachen fiber 'livilrechtliche Anspriiche des Geschadigteo an
gesehen. 

.. ~ -. 
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Wyko~ante orzec1;eń 

A r t y kuł 54 . 

1. Orzeczenia sądów jednej z Umawiających się s1toll, 
które w myśl artyk ułu 52 podlegają umaniu . na obszarze 
drugiej Umawiającej się Strony. będą na wniosek wierzycie
la zaopatrzone klauzulą wykonalności przez właś c;:iwy sąd 

d.rllgiej Strony. 

2. Ugody sądowe I dokumenty podlegające wykonaniu 
są zrównane z orzeczeniami sądowymi. Orzeczenia sądów 

polubownych, jak również zawarte przed nimi ugody są 

zrównane z orzeczeniami t ugodami zawartymi przed krajo. 
wymi sąd omi polubownymi. 

3. Do nadania klauzuli wykonalności I do egzekllcji 
stosuje się przepisy tej z Umawiających się Stron, na której 
obszarze to czą się te postępowania. 

A r t y k li ł 55 

1. O wniosku o nadanie klauzuli .wykonalności orzeka sąd 
tej Umawiającej się Strony, w którego okręgu dłużnik ma 
swoje miejsce zamieszkania albo w ktQrym ma być prowa
dzona egzekucja. 

2. Wniosek należy złożyć do sądu, który orzekł w spra
wie jako sąd pierwszej instancji, albo do sądu drugiej Uma
wiającej się Strony, właściwego do merytorycznego załatwie
nia. Sąd, który orzekł w pierwszej instancji, ikieruje złożony 
mu wniosek do sądu drugiej Umawiającej się Strony. właści
wego do merytorycznego załatwienia. 

A r t y kuł 56. 

1. Do wniosku o nadanie klauzuli wykonalności należy 
dołączyć: 

a) wypis sentencji orzeczenia z potwierdzeniem prawo
mocnościl 

b) wypisy \ albo uwierzytelnione odpisy dokumentów, 
I których wynika, że dłużnikowi, który nie wziął 

udziału w postępowaniu , zostało we właściwym cZ'a
sie i we właściwy sposób doręczone wezwanie lub 
inne urzędowe zawiadomienie o wszczęciu postępo

wania; 
ej uwierzytelnione tłumaczenie wniosku l dokumen tów 

określonych w punktach al i b) . 

2. Z wnioskiem o nadanie klauzuli wykonalności można 
połączyć wniosek o przeprowadzenie egzekucji. 

A r ty kuł 57 

Zarzuty dłużnika 

Do sądu . który orzeka ' w przedmiocie nadania klau zuli 
wykonalności , dłużnik moźe zgłosić zarzuty p~eciwko do
puszczalnościjej nadania i przeciw roszczeniu 'stwierdzone
mu orzeczeniem, jeżeli to jest dopu szczalne wedJug prawa 
Umawiającej się Shony. na której obszarze orzeczenie zo
stało wydane. 

, A r t y k .u ł 58 

Odmowa nadania klauzuU wykonalności 

Poza przypadkami wymienionymi w artykul& 14 należy 
odmówić , nadania klauzuli wykonalności, jeżeli: 

Vollstreckung VQD Entsc~eidunge~ 

A r t j k e l 54 

(1) Ole, Entscheidungen der Gerichte des einen Vertrags
partners, die nach den Bestimmungen des. Artikels 5Z im Ga
biet des anderen Vertragspartners anerkannt werden, sind 
auf Antrag des Glaubigers von dem zusHindigen Gericht des 
anderen Vertragspartners mit der Vollstreckungsklaulel zu 
versehen. 

(2) Gericht1iche Vergleiche und vollstreckbare Urkunden 
werden wie gerichtliche Entscheidungen behandelt. Entschel
dungen der Schiedsgerichte des anderen Verwagspartner. 
sowie die vor ihnen abgeschlossenen Vergleiche werden 
ebenso behandelt wie Entscheidungen und Vergleiche inlan
d'ischer Schiedsgerichte. 

(3) Flir die. Erteilung der Vollstreckungsklausel und dle 
ZwangsvoIlstreckung geltEm die Vorschrlften des Vertrags
partners, ih dessen Gebiet das Ver[ahren stattfindet. 

A r t i k e l 55 

(i) Uber den Antrag auf Erteilung der Vollstreckungs
klausel entscheidet das Gericht des anderen Vertragspartnerl; 
in des sen Bezirk der Schuldner seinen Wohnsitz hat oder 
die Zwangsvollstreckung vorgenommen werden soll. 

(2) Der Antrag ist entweder bel dem Gericht lU steli en. 
das die Sache in erster Instanz entschieden hat, oder bei 
dem fur die Erledigung zusUindigen Gericbt des anderen 
Vertragspartners. Ein bei dem Gericht erster Instanz gestell,ter 
Antrag ist an das fUr die Erledigung zustandige Gerlcht d t'!s 

anderen Vertragspartners weiterzuleiten. 

Artikel 56 
, 

(1) Dem Antrag' auf Erteilung der Vollstreckungsklausel 
slnd betzufiigen : ' " 

a) eine AusJertigung der Entscheidung mit der Beschei- ' 
nigu ng der Rechtskraftj 

b) die Urschriften oder beglaubigten Abschriften der 
Urkunden, aus denen ęrsichtlieh ist, dass dem Schuld
ner, der sieh nieht 'auf d.as Verfahren eingelassen 
hat, die Ladung oder eine andere amtliche M itteilung 
iiber die Einleitung des Verfahrens rechtzeiti g und ~in 

gehori.ger Form zugesteIlt worden ist; 
c) beglaubigte Ubersetzungen des Antrages und der un

ter aj und b) aufgefiihrten Urkunden. 

(2) Mit dem Antrag auf Erteilung der Vollstreckungs
klausel kann der Antrag auf DurchfUhrung der Zwangs
volIśtreckung verbunden werden. 

A r t i k e l 57 

Elnwendungen des Schuldners 

Bel dem Gericht, das liber die Er teilung der VolJstre
ckungsklausel entscheidet. kann der Schuldner auch Einwen
dungen gegen ihre Zulassigkeit und gegen den in der Ent
scheidung festgestelIten Anspruch geltend machen, soweit 
dies nach dem Recht des Vertragspartners zulassig ist, in 
dessen Gebiet die Entscheidung erlassen worden ist. 

'. 
Artikel58 

Versagung der Vollstreckungsklausel 

Die Erteilung der Vollstrecicuogsklausel ist ausser den 
in Artikel 14 genannten FaUen zu versageo,. weoo: 
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:.:-", ,olj cSądV- i Um1lwiaJącej . się ·Str-ony, na ,której . obszarze, 
! -crzeczenie :zostało wydane, nie .były właściwe według 
, prawi tej ' Strony, na której obszarze -ma być prowa
t· dzona' egzekucja; 

i~ 

bl l dłużnikowi, który nie brał udziału w postępowaniu, 

. ani jego pełnomocnikowi . nie zostało we właściwym 
Czasie doręczone wezwanie albo inne urzędowe za

, wiadomienie o wszczęciu postępowania, albo nas tą
, piło to jedynie w drodze ogłoszenill publicznego lub 

w sposób odmienny od przewidzianego w postanowie
niach niniejszej umowy; 

el orzeczenie jest sprzeczne z innym wcześniejszym,. pra

womocnym orzeczeniem w pos tępowaniu między ty
mi samymi stronami procesowymi i co do tego sa
mego ro,zczenia, wydanym przez Sąd Umawiającej 

się Strony, na której obszarze egzekucja ma być pro
wadzona. ·Nie ma to jednak zastosowania, jeże li orze-

- czenie, które ma być wykonane, zostało wydane w 
okolicZllQścia ch zezwlilających wed'ug prawa sądu 

orzekającego na uwzględnienie żądania zmiany pra
womocnego orzeczenia. 

'Wykonywanie orzeczeń o kosztach 

A r t y ku ł59 

1. Jeżeli na uc zes tnika postępowania, który w myśl ar
tykułu 17 był zwolniony od zabezpieczenia kosztów albo 
złożenilI do depozytu, zostanie prawomocnym orzeczeniem 
n.ałożony obowiązek zaplaty kosztów procesu, wówczas wla-

. ściwy sąd drugiej Umawiającej się Slrony nada nie pobie
rając ~osztów klauzulę wykonalności orzeczeniu o kosztach, 
które ~ależy zwrócić stronie wygrywającej. 

2. Kosztami sądowymi są również koszty poświarkzen i a, 

przekładu i uwierzytelnienia zgodnie z artykułem 60. 
3. Orzeczeniem w rozumieniu ust. 1 są również roz

strzYG nięc ia w przedmiocie ustalenia kosztów. 

A r t y kuł 60 

1. Sąd rozstrzygający w myśl artykulu 59 o nadaniu 
' klauzuh wykonalności powinien jedynie zbadać, czy: 

aj orzeczen ie, które ma być wykonane, jest zaopatrzone 
w poświadczenie .prawomocności; 

bl dołączony został do dokumentu wymienionego w 
punk c ie al uwierzytelniony przekład tej części orze
czenia, kt.Qra zawiera ustalenie wysokości kosztów. 

2. Koszt y przekładu określonego w ust. 1 punkt b) sta
nowią część kosztów egzekucyjnych. 

Artykuł 61 

t. Jeżeli chodzi o sClągtll~cie nie zapla ::onych kosztów 
sądowych, Sąd tej z Umawiających si ę stron, na której ob
szarze roszczenie o kosztach powstało i który rozstrzygał 
sprawę IW p'ie rwszej instancji, zwraca się do właściwego są
du drugiej Umawiającej się Strony o ściągnięcie kosztów 
sądowych . Sąd wezwany wszczyna egzekucję i przekazuje 
śCiągniętą kwot~ przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub 
konsularnem u drugiej Strony. 

2 . Do wniOSKU "należy dołączyć: 

aj zesla wienie kosztówl 

aj die Ger i-chte 'des Vertragspartners, indessen- Gebi~t" 
die Entscheidung erlassen worden ist , nach den Ge- ' 
setZt'D des Vertragspartnets,in dessen Gebiet die 
Zwangsvollstreckung vorgenommen werden 5011, n icht 
zustiindig waren; .' 

,~ b) der Schuldner sich a uf das Verfahren nicht einge
lassen hatund weder ihm noch seinem Bevollmach
tigteif eine Ladung od er eine sonsl ige a ,ntl iche Mit
teilung iiber die Einleitung des' Verfahrens rech!
zeitig Zl1gestellt worden ist oder dies ledigli ch im 
Wege der offentIichen Zustellung oder ahweichend 
von den in diesem Vertrage enlhaItenenBestimmungen 
iiher den Rechtshilfeverkehr geschehen ist; 

cJ die Entscheidllng einer friiher zwischen denselben 
Beleiligten iiber denselben Anspruch ergangenen 
rechtskraftigen Entscheidung widerspricht, die von 
e inern Gericht des .Vertragspartners erlassen worden 
ist, in des sen Gebiet die Zwangsvol!streckung vorge
nom men werden 5011. Dies gilt jedoch nicht, wenn 
die zu vollstreckende Entscheidung unter den Voraus
setzllngen erlassen worden ist, unter denen nach dem 
Recht des iiber den Antrag entscheidenden Gerichts 
die Abanderung einer rech tskraftigen Entssheidung 
verlangt werden kann . 

VolIstreckung von ' Kostenen tscheidungen 

A r t i k e I 59 

(l) Wird einem Verfahren'sbeteiligten, der nach Arti
keI 17 von der Siche rheitsleislung oder von der .Hinlerle
gung ' befreil. war, rlllrch eihe rechlskraftige Entscheidung die 
Verpflichtllng zur Zahlung von gerichtlichen oder ausserge
flchl.lichen Koslen auferlegt, so wird fLir die Entscheidung 
iiber die der obsiegenden Partei zu erstattenden Koslen auf 
Anlrag durch das zustandige Gericht des anderen Vertrags
partners gebiihrenfrei die VolIslreckungsklausel erleilt. 

(2) Gerichtskosten sind auch Kosten der Bestatigung, 
Ubersetzung und Beglaubigung gemass Artikel 60. 

(3) Entscheidungen im Sinne des Abs. ·1 sind lIuch die 
Kos tenfes tse lZlJ ng ~beschl iisse. 

A r t i k e l 60 

(1) Das nach Artikel 59 ober d:e Erleilung der VoUstre
tkungsklausel entscheidende Gericht hat lediglich zu priifen, 
cb 

a) die En'tscheidung , aus der vollstreckt werden soli, mit 
der Bescheinigung der Rechtskraft versehen ist; 

h) eine beglanbigte Obersetzung des den Kostenbetrag 
fe sl.sel.zenden Teils . der Entscheidung und der . Urkun
den zu al beigefiigt is t. 

(2) Die Koslen fUr die Anfertigung der in Abs. 1 h)' 
bezeichneten Obersetzung werden aIs Teil der Kosten der 
Zwangsvollstreckung behandelt. 

A r t i k e l 61 

(1) Soweit ' es sich um die Beitreibung offenstehender 
Gerichtsko s l.en handelt, erslIcht das In erster Instanz Uitig 
gewordene Gf'richt des Vertragspartners, in dessen Gebiet 
die Kostenforderung entstanden ist. das . zustandige Gericht 
des Ilnderen . Vertragspartners um die Beitreibung der Ge
richtskosten. Dieses leitet die 'lwangsvollstreckl1ng ein und 
iiberweist den beigetrie)Jenen Betrag an die diplomatische 
('der konsularische Vertretung des anderen Vertragspa rtners. 

(21 Dem ErSllf"hen sind beizufiigen: 
aj die Kostenrechnung, 

"; 

.. -;-
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h) zaświadczenie o pra wOnlocności rozstrzygnięcia będą~ 
eego podstawą żądania; 

e) uwierzytelniony przekład dokumentów określonych W 

Poz. tU 

h) die Bescheinigung ilber die Rechtsluaft der zugfUńde 
liegenden Entscheidung, 

c) beglaubigte Ubersetzungen der Urkunden zu a) und b) . 
punktach aj ibl . ;,. 

3. Przepis artykulil'fiO usL 2 stosuje się odpowiednio. (3) Oie Vorschrift des Ardkels 60 Abs. 2 findet An-

A r t y k u I 62 

Wydanie rzeczy 

Wydanie rzeczy wierzycielowi. który 'ma miejsce zamiesz
kania na obszarze drugie] Umawiające] się Strony, odbywa 
się zgodnIe z obowiązującymi przepisami dotyczącymi wy
wozu' rzeczy lub przekazywania sum pieniężnych. 

A rt y ku ł 63 

Koszty egzekucji 

Do us talenia i ściągnięcia koszlów związanych z egze
kucją stosuje się przepisy. które obowiązują przy wykony
waniu orzeczen sądów krajowych. 

R 'OZOZIAŁ 2 

POMOC PRAWNA W SPR'A W ACH KARNYCf-I 

A r t y kuł 64 

Przestępstwa uiasadnJające wydanie 

1. Umawiające s ię S'trony > wydają sobie wzajemnie na 
żądanie stosownie do postanowień niniejszej Umowy osoby, 
przeciw którym ma być przeprowadzone postępowanie kar
Ile albo w stosunku .do których ma być wykonana kara. 

2. Wydanie następuje tylko z powodu takiego czynu 
przestępnego , który ' według prawa obu Umawiających się 

Stron zagrożony jest karą pozbawienia wolności , której gór
na granica wynosi co najmniej jeden rok, lub karą surowszą 
(przes tępstwo ekstradycyjne). 

wendung. 

A r t i k e l 62 

Herausgabe von Sachen 

Oie Herausgabe von Sachen an einen Gliiubiger. der 
seinen 'vVohnsitz im Ge bie t des andeH~n Vertragspartners 
hat, erfolgt nach den fur die Ausfllbr von Saehen oderfur 
die Uberweisung von Bargeldbetragen geltenden Bestim
mungen. 

A r t i k e l 63 

Kosten der ZwangsvolIstreckung. 

Fur ' die Berechnllng und Beitreibllng der mit der Zwangs
vollstreckung verbundenen Kosten gelten die gleichen Vor
schriften wie im FaJ le der Vollslreckllng der Entscheidunq 
inliindiseher Gerichte. 

2. A B S C H N I T T 
. . " . 

RECliTSHILFE IN STRAFSACliEN 

A r t i k e I 64 

Auslleferungsstra.flaten 

(1) Oie Vertragspartner liefern einander nach Massgabe I 

dieses Vertrages auf Ersllchen Personen aus, gegen die eins 
Strafverfolgung oder eine Strafvollstreckung durchgeriihrt 
werden soll. 

(2) Oie Auslieferung e'rfolgt nur wegen solcher strafba
ren Handlungen, die nach dem Recht bei.der Vertragspartner 
strafbar und mit einer Freiheitsstrafe, deren Hochslgrenz6 
na ch dem Gesetz mindeśtens ein Jahr betriigt, oder mit eiller 
schwereren Strafe aIs Freiheitsstrafe bedroht sind (Ausliefe
rungsstrafta t). 

3. Umawiające się Strony nie będą sobie wydawały oby- (3) Oie Vertragspartner liefem ihre Staa tsangehorigen 
wateli własnych. nicht aus. 

A r t y kuł 65 

Odmowa wydania 

Wydanie nie nastąpi. jeżeli: . 

a) czyn prz'estępny popełniony został na obszarze Stro
ny wezwanej; 

b) postępowanie karne lub wykonanie kary jest niedo
puszczalne według prawa Strony wezwanej ,z powodu 
przedawnien ia albo z innej przyczyny; 

c) przeciw sprawcy z powodu tego samego czynu prze
stępnego wydany zosta ł wyrok przez sqd Strony wez
wanej bądź inne orżeczenie kończące postępowanie 
wydane przez sąd lub inny organ tegó pa6stwa; 

d). ,czyn 'przestępny . podlega ' 'wedhlg prawa obu Stron 
" ' ś ci ga n i u w trybie - ośkarżenia prywatnego. 

A r t i k e l 65 

Ablehnung der Auslleferung 

Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn 
a) elie strafbare Handlung im Gebiet des ersuchten Ver

tragspartners begangen ist; 
b) die Slralverfolgung oder . Strafvollstreckllng nach dem' 

Recht des ersuchten Vertragsparlners wegen Ver
jiihrung oder aus elnem anderen Gruncie unzulassig 
sein 'wurde: 

c) gegen den Tiiter wegen derselben strafbaren Handlung 
bereits ein, Uneil ocler eine andere das Verfahren 
abschliessende En tscheidung e ines Gerichtes oder eines 
anderen O rgans des ersuchten Vertragspartners crgan-
gen 1st,. , 

d) diestrafbare Haridlung nach dem Recht derbeiden 
. Vertrag'spartner iinWege der ' ·Privatklage verfolgt 
·wird. ' . 
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Artykuł 66 

Pnejęcieścigania 

1. Każda z Umawiających się Stron zobowiązuje się na 
wniosek drugiej Umawiającej się Strony wszcząć postępo

wanie karne według własnego prawa ' przeciw swoim oby
watelom, jężeli dopuścili się na obszarze drugiej Umawiają
cej się Strony czynu przestępnego uzasadniającego wydanie, 

2. Wniosek o wszczęcie postępowania kieruje Minister 
Spraiwiedliwości lu b Generalny Prokurator jednej Umawia
jącej się Strony do Ministra Sprawiedliwości albo General
nego Prokuratora dr~giej Strony. Do wniosku należy dołą

czyć wszelkie posiadane przedmioty stanowiące dowód po
pełnienia czynu przestępnego. 

3. Strona wezwana obowiązana jest zawiarlomić o wyni
ku postępowania Stronę wżywającą. Jeżeli został wydany 
prawomocny wyrok, należy do ' zawiadomienia dołączyć je

·· go ·odpis. 

A r l y k li ł 67 

Sposób porozumiewania !lj~ 

Poz. 114 

Artike166 

Ubernahme der Stratverfolgung 

(I) Jeder Vertragspartner verpf1icbtet sich, auf Ersuchen 
des anderen Vertragspartners die Strafverfolgung nach den 
eigenen Gesetzen gegen seine Staatsangeharigen einzuleiten, 
wen n diese auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners 
eine Auslieferungsstraftat begangen haben. 

(2) Das Ersuchen um StrafverfoJgung wird von dem 
Minister der Justiz oder dem Generalstaatsanwalt des einen 
Vertragspartners an den Minister der Justiz oder den Gene
ralstaatsanwalt des anderen Vertragspartners gerichtet. Dem 
Ersuchen werden aIle Beweisgegenstande beigefiigt, die iiber 
die strafbare Handlung zur Verfiiguilg stehen. 

(3) Der ersuchte Vertragspartner isl verpflichtet, den 
ersnchenden Vertragspartner von dem Ausgang des Ver
fahrens 'lU benachrichtigen. 1st ein UrteiJ ergangen. so . ist 
der Benachrichtigung eine Abschrift dieses Urteils beizu- . 
ftigcn. 

A r t i k e l 67 

Art des Verkehrs 

w . sprawach o wydanie Ministrowie Sprawiedliwości ' In Auslieferungssachen verkehren die Minister der 'Ju-
i Gener(ilni Prokuratorzy porozumiewają się bezpośrednio . stiz nnd .Generalstaatsanwalte der Vertragspartner unmit:tel-
w ramacll swej właściwośc i. bar miteinander im Rahmen ihrer Zustandigkeit. 

Artykuł 68 

Wnioski o wydanie 

t . Do wniosku Q wydanie należy dołączyć: 

a) do wniosku o wydanie ce;em wykonania kary - od
pis wyroku z uzasadn:enielll zaopatrzony w zaświad

czenie prawomocności; 

b) 00 innych wniosków -:- uwierzytelniony odpis posta
nowienia o tymcżasowym aresztowaniu oraz opis 
przestępstwa z przedsta·,.y i':!niem okoliczności faktycz
nych i przytoczeniem treści odpowiednich przepisów 
prawnych. 

Przy przestępstwach przeciwko mieniu nilleiy ponadto 
podać wysokośĆ' powstałej bądź mogącej powstać szkody spo
wodowa oe j cz ynem przestępnym. 

2. Do wniosku o wydanie naJeży w miarę możności do~ 
łączyć opis osoby, która ma hyć wydana, dane o jej sto
sunkach osobistych i obywate lstwie oraz o miejscu pobytu, 
jak również fotografię i odciski palców. 

3. Strona wzywająca nie ma obowiązku przedłożenia 

Stronie wezwanej łącznie z wnioskiem dowodów winy oso
by, krtórej wydania się domaga. 

A r t y kuł 69 

UzupełnIenie wniosku o wydanIe 

1. Strona wezwana może żądać uzupełnień. jeżeli nade
~łany materiał dowodowy nie jest wystarczający do zbada
nia zasadności wniosku o wydanie. W tym celu może ona 
wyznę.czyć Stronie wzywającej odpowiedni termin nie dłuż
szy niż dwa miesiące. Na uzasadniony wniosek termin ten 
może być przedI użony . 

A r t i k e l 68 

Auslieferungsersuchen 

(1) Dem Ersuchen um Auslieferung sind beiz ;lfligen: 

a) bei einem Ersuchen um Aus lieferung lur Strafvoll
strecKung eine A~sfeTtigu[]gdes Urteils mit l3egriin
dung und mit der Bestatigung, uass es rechtskraftig 
geworden ist; , 

b) bei anderen Ersuchen ęine beglaubigte Abschrift des 
Haftbefehls und die Beschreibung der strafbaren 
Handlung unter Darlegung des Sachverhalts und .der 
Wortlaut der entsprechenden gesetzlichen Bcstimmun
gen. Bei strafbaren Handlungen gegen das Vermagen 
ist ausserdem die Hahe des durch die sŁrafbare Hand
lung entslandenen oder zu erwartenden Schadens an
zugeben. 

(2) Nach Móglichkeit sind dem Ersuchen auf Ausliefe
rung eine Beschreibung des Auszuliefernden, Angaben iiber 
seine persanlichen Verhaltnisse; seine Slaatsangehorigkeit 
und seinen Aufenthaltsort sowie seine Fotografie und Fin
gera bdriicke beizu fiigen. 

(3) Der ersllchende Vertragspartner ist nicht verpflichtet, 
dem Ersuchen Beweise fUr die Schuld der angelordertcn Per
son beizufiigen. 

A r t i k e l 69 

Erganzung des Auslielerungsersuchens 

(1) Reichen die iibersandten Unlerlagen zur Priifung des 
Auslieferungsersuchens nicht aus, so kann der ersuchte Ver
tragśpartner deren Erganzung verlangen. Er kann dem ersu
chenden Vertragspartner hierfur eine angemessene Friśt 
setzen, die nicht mehr aIs zwei Monale betragen 5011. Auł 

E:ntsprecbendes Ersuchen kann die Frist verlangert werden. 

.. I 
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1. . leżeli Strona wzywająca nie nadeśle w wyznaczonym 
fermmie- wyjaśnień koniecznych do uzupełnienia wniosku, 
Strona wezwana może zwolnić z aresztu osobę, której wnio
sek o wydanie dotyczy. 

Areszt ekstradycyjny 

A r t yk u ł 70 

Po otrzymaniu wniosku o wydanie Strona ~ezwana nie
zwłocznie podejmie środki celem aresztow~nja osoby, której 
dotyczy wniosek o wydanie. 

A r t y k li ł 11 

1. Jeszcze przed wpłynięciem wniosku o wydanie nale
ży zasto~ować tymczasowy areszt wobec osoby, o której 

. aresztowanie z powołaniem się na nakaz aresztowania, pra
womocny wyrok albo inne sądowe orzeczenie wystąpiono, 

zapowiadając jednocześnie nadesłanie wniosku o wydanie. 
;\Vłaściwe sądy lub inne organy mogą zgłaszać wnioski 
O tymczasowe aresztowanie bezpośrednio przez pocztę, tele
graficznie, telefonicznie albo drogą radiową. 

2. Osoba, co do której istnieje poważne podejrzenie, że 
popełniła na obszarze drugiej Strony czyn przestępny uza
sadniający jej wydanie, może być aresztowana . również bez 
wystąpienia o aresztowanie, o którym mowa w ust 1. I 

3. O aresztowaniu (ust. 1 i 2) · należy niezwłocznie po
wiadomić drugą Umawiającą .się Stronę. 

Artykuł 72 

1. W przypadku określonym w artykule 71 .ust. 1 może 
nastąpić zwolnienie z aresztu, jeżeli w okresie dwóch Jp.ie
sięcy od wysłania zawiadomienia nie wpłynie wniosek o wy
danie. 

2. W przypadku przewidzianym w artykule 71 ust. 2 
może nastąpić uchylenie aresztu tymczasowego, jeżeli w cią

gu jednego miesiąca od wysłania zawiadomienia o areszto
waniu nie wpłynie wniosek określony w aI;tykule 71 ust. 1. 

Artykuł 13 

Odroczenie wydani .. 

Jeżeli osoba, której dotyczy wniosek o wydanie, jest 
·Ścigana przez sąd lub prokuraturę Strony wezwanej z powo
du innego czynu przestępnego albo została przez sąd tej 
Strony ska~ana za inny czyn przestępny, wówczas przy roz
strzyganiu wniosku o wydanie można postanowić, że wyda
n~ nastąpi dopiero po ukończeniu postępowania bądż po od
byciu lub darowaniu kary. 

I 

A r t y kuł 74 

Wydanie czasowe 

1. W przypadku określonym w artykule 73 może na 
wniosek nastąpić czasowe wydanie. jeżeli z powodu odro
cz,enia wydania nastąpiłoby przedawnienie lub zachodziłoby 
niebezpieczeństwo, że przeprowadzenie postępowania karne
go będzie poważnie utrudnione. 

2. Osoba wydana cza.owozostanie przekazana z po
wrotem Stronie wezwanej po przeprowadz·eniu postępowania 
karnego, którestanowiłopodstaw3 czasowego wydania. 

(2) Gibt der ersuchende Vertragspartner innerhalb der 
ihm gesetzten Frist die zur Erganzung des Ersuchens erforder-' 
lichen Erklarungen nicht ab, 50 kann der ersuchte Staat die : .• 
Person, um deren Auslieferung ersucht wird, aus de,r Haft 
entlassen. . 

'"' ' 

Auslieferungshalt 

A r t i k e l 70 

Geht ein Auslieferungsersuchen ein, 50 hat der ersuch te 
Vertragspartner unverziiglich Massnahmen zur Verhafl . .lllg 
der Person zu treffen, um deren Auslieferung ersuch t WiN. 

Artike171 

(1) Schon ver Eingang des Auslieferungsersuchens sim! 
Persontm in Haft zu nehmen, um dęren 'Verhaftung unter 
Berulung auf ęinen Haftbefehl , ein rechtskriiftiges Urteil oder 
eine entsprechende andere gerichtliche Entscheidung nud 
unter g1E!ichzeitiger Ankiindigung des Auslieferungsersuchens 
ersllcht wird. Das Ersuchen um Verhaftung kann von den 
zustandigen Gerichten oder den sQnstigen staatlichen Orga
nen unmittelbar auf dem Postwege, telegrafisch, telefonisch 
oder durch Funkspruch gestelIt werden . 

(2) Alich ohne ein Ersuchen nach Abs. 1 kann in Haft 
genorhmen werden, wer dringend verdachtig isŁ, in dem Ge
biet des anderen Vertragspartners eine Auslieferungsstraftat 
begangen zu ha ben. • 

(3) Von der Verhaftung (Abs. l und 2) ist der andefe 
Vertragspartner unverziiglich :.;u benachrichti gen. 

Artikel 72 

(1) Im FalIe des Artikels 71 Abs. 1 kann die Ha ffen llr'~ 
sung angeordnet werden, wenn nicM innerhalb zweier Mo
nate na ch Absendung der Benachrichtigung ein ordnungs
gemass ausgefertigtes Ersuchen um Auslieferung eingeht. 

(2) Im Fallę des Artikels 71 Abs. 2 kann die Haftentlas
sung angeordnet werden, wenn nieht innerhalb eines Monals 
Dach der Absendung .der Benachrichtigung von der Verhaf
tung ein . Ersuchen nach Artikel 71 Abs. 1 eingehL 

A r t i k e 173 

Aussetzung der Ausliefenmg 

Wird die Person, um deren Auslieferung ersucht worden 
ist, von einem Gericht oder einer Staatsanwaltschaft des er
suchten Vertragspartners wegen einer anderell slrafbaren 
Handlung verfolgt, oder ist sie von einem Gericht dieses 
Staates wegen einer anderell strafbaren Handlung verurteilt 
worden, so kann bei der Entscheidung iiber das Ausliefe
rungsersuchen angeordnet werden, dass die Auślieferung 

erst nach Beendigung des Verfahrens od er na ch Verbiissung 
oder Erlass der Strate erfolgt. 

A r t i k e l 74 

Auslieferung aui Zelt 

(1) Im Palle des Artikels 73 kann auf Ersuchen eine 
zeitweilige Auslieferung erfolgen, wenn durch die Aussetzung 
der Auslieferung eine Verjiihrung oder eine erhebliche Ge
Iahrdung der Strafverfolgung eintrelen wiirde. 

(2) Die auf Zeit ausgelieferte Person wird nach Ourch
fiihrung der Strafverfolgung, wegen der sie ausgeliefert wur-
de, wieder zuriickgefiihrt. ! 
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A r t y kuł 75 

Zbieg wniosków o wydanie 

W przypadkuzgloszenia wniosków o wydanie przez kil~ 
ka państw Strona wezwana rozstrzygnie, który z tych wnios
ków należy uwzględnić. 

A r t y kuł 76 

Zasada specjalności 

1. Osoba wydana nie może być bez zgody ::itrony we
zwanej śc i gana, skazana albo wydana trzeciemu państwu w 
~wiąz ci z inn yr.1 czynem przestępnym popełnionym przed 

., wydan iem, jeżeli ono nie nastąpiło z powodu tego czynu. 
. 'Nie można odmówić zgody, jeżeli Strona wezwana byłaby 

7. ' powodu tego czynu przestępnego obowiązana do wydania 
na pocl.stawie niniejszej Umowy.' . 
, 2. ' ZgOda określona w ust. 1 jest zbędna, jeżeli osoba ' 
wydana n ie opllści obszaru Strony wzywającej lub na obszar 
ten P~WTÓci w c i ągu miesiąca od ukończenia postępowania 
karnego , a 1Ń przypadku skazania - w ciągu miesiąca od 
odb).: cia lllb da.rowania kary. Do okresu ,tego nie wlicza s i ę 
'czasu, w którym .osoba wydana bez swej winy nie mogła 
opu ś cić obszaru Strony wzywającej. 

3. Zgoda Strony wezwanej nie jest wymagana, gdy oso-
, ha wydana złoży przed sądem oświadczenie, że zgadza się na 

!] rzeptowadzenie postępowania karnego. Należy wówczas 
jHzc',1 ć Stron ie wezwanej wierzytelny odpis protokołu ' za
w JeJGljilcego to oświadczenie. 

l A rtykuł 77 

Wydanie 

Slrm a wezwana obowiązana jest zawiadomić Stronę 

'wzywającą o czasie i miejscu wydania. Osobę, która ma być 
wydana, można zwolnić z aresztu, j eżeli Strona wzywająca 

. l1 ie przejmie jej w ciągu miesiąca od wysłania tego zawia· 
domi eJ ia. 

A r t y kuł 78 

Ponowne wydanie 

Jeżeli osoba wydana uchyli się od postępowania karne
go i powróci na obszar Strony wezwanej, należy ją na wnio
se~ pol ownie aresztować i wydać, przy czym zbędne jest 
dolącz nie do takiego wniosku dalszych materiałów ' dowo
dowych. 

A r t y kuł 79 

Tranzyt 

1. Każda z Umawiających się Stron powinna na 'wni,o
sek drugiej Umawiającej się Strony dokonać przewozu przez 
swój obszar tych osóp, które inne państwo zamierza wydać 
drugiej Stronie. Zasada ta nie ma zastosowania, jeżeli we
dług postanowień niniejszej Umowy nie powstałby obowiązek 
wydania. 

2. Wniosek określony w ust. 1 należy zgłosić i załatwić 
na zasadach przewidzianych dla wniosków o wydanie, 

A rt i k e l 75 

Mehrheitvon Aus](eferungsersuchen 

Liegen Auslieferungsersuchen mehrerer Staaten vori so 
entscheidet der ersuchte Vertragspartner dariiber, welchem 
Ersuchen entsprochen wird. 

A r t i k e I 76 

Grundsatz der SpezialiUit 

(1) Ocr AusgeIieferte darf ohne Zusn mmung des ersuch
ten Vertragspartners ni~ht wegen einer vor der Auslieferung 
begangenen Tat, wegen der die Auslieferung nieht erfolgt ist, 
verfoJgt, bestraft oder einem dritten Staat ausgeliefert wer
den. Die Zustimmung darf nicht versagt werden, wenn der 
Hsuchte Vertragspartner zur Auslieferung wegen der Tat auf 
Grund dieses Vertrages verpflichtet ist. 

(2) Die Zustimmung nach Abs. 1 ist nicht erforderlich, 
wenn der Ausgelieferte innerhalb eines Monats nach Been
digung des Strafverfahrens, und im Falle der Verurteilung 
nach Beendigung der Vollstreckung oder des Erlasses der 
Strat.e, das Gebiet des ersuchenden VertragspartnE\rs nieht 
verlasst ~ oder wenn er dorthin zuriickkehrt. In diese Frist 
wird die Zeit nieht eingerechnet, in der der Ausgelieferte 
ehne sein Verschulden am Verlassen des Gebietes des er
suchenden Vertragspartners verhindert ist. . 

(3) Einer Zustimmung des e'rsuchten Vertragspartners be
dar[ es nicht, wenn der Ausgelieferte vor Gericht sein Ein
verstii.ndnis mit der Durchfiihrung des Strafverfahrens erklii.rt. 
In diesem Fall ist dem ersuchten Vertragspartner eine be
glaubigte Abschrift des Protokolls zu iibersenden, das die Er
klarung des Einverstii.ndllisses enthiUt. 

A r t i k e l 77 

Ubergabe 

Der ersuchte Vertragspartner ist verpflichtet, dem er
slIchenden Vertragspartner den Ort und die Zeit der Aus
lieferung bekanntzugeben. Ubernimmt der ersuchende Ver
tragspartner die auszuliefernde PeTson nicht innerhalb eines 
Mona.ts nach Absendung der die , Bekanntgabe enthaltenden 
Benachrichtigung, 50 kann diese aus der Haft entlassen 
werden. 

A r t i k e I 78 

Wiederholte . Auslieferung 

Entzieht sich der AU5gelieferte der Strafverfolgung und 
begibt er sich wieder in das Gebiet des ersuchten Vertrags
partners, so ist er auf Ersuchen zu verhaften und auszulie
fe m , ohne dass 'es der V orlage weiterer Unterlagen bedarf. 

A r t i k e I 79 

Durchleitung 
• 

(1) Jeder VertragspaJ;tner hat auf Ersuchen des anderen 
Vertragspartners den Transport solcher Personen durch sein 
Gebiet vorzunehmen, die ein dritter Staat dem anderen Ver
tragspartner ausliefern will. Das gilt nicht, wenn nach den 
Bestimmungen dieses Vertrages keine Auslieferungspflicht 
~~~ri~ . . 

(2) Ein Ersuchen nach Ab<;. 1 1st wie ein Auslieferungs
ersuchen zu stellen und zu behandeln. 
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A r t y kuł 80 

Zawiadomienie o wynIkach postępowania k.arnego 

Strona wzywająca zawiadamia Stronę wezwaną o wyniku 
postępowania karnego przeprowadzonego przeciwko osobie 
wydanej. Jeżeli przeciwko tej osobie zapadł prawomocny 
wyrok, należy przesłać Jego c;>dpls. Dotyczy to również przy~ 
padków określanych ' w artykule 76 nmiejszej Umowy. 

A r t y kał 81 

Wyjątki od obowiązku udzielenia ' pomocy prawnej 

Poza przypadkami ' przewidzianymi w artykule 14 nie 
ma obowiązk~ udzielenia pomocy prawnej 'w sprawach kar
nych równ ież wówczas, gdy: 

al przedmiotem postępowania karnego jest czyn ,prze
stępny nie uzasadniający obowiązku wydania j 

bl załatwienie wniosku nie należy do właściwości sądu 
lub prokuratury Strony wezwanej. 

A r t y kuł 82 

Czasowe przek!lzanie osób pozbawionych wolnoścł 

l. W przypadku wezwania świadków lub biegłych, po
zbawionych wolności na obszarze Strony wezwanej , Minister 
Sprawiedliwości lub Generalny Prokurator tej Strony może 
zarządzić pr'lewiezienie tych osób na obszar Strony wzywa
jącej pod warunkiem, że będą one nadal pozbawione wol
ności i po przesłuchaniu niezwłocznie zostaną z powrotem 
przekazllne . . 

2. Jeżeli zachodzi potrzeba przesłuchania przez organy 
Strony wzywającej wcha-rakterze ' swiadków lub biegłych 
osób pozbawionych wolności na obszarze innego państwa, 
Minister Sprawiedliwośeialbo Generalny -Prok.urator Strony 
wezwanej udzieli zezwolenia na przewóz tych osób ta.m 
i z powrotem przez obszar pallstwa wezwanego, jeżeli udzie
lone zostało zapewnienie określone wadykule 7. 

A r t y kuł 83 

Wydawanie przedmiotów 

t. Ohle Umawiające się Strony. wydają sobie nil wnio
sek : . . / ', ' " - .: . 

. a) przedmioty uzyskane - przez przestępstwo, które uza-
sadnia wydanie; ' . '. 

; bl przedmioty, przeciwko którym skierowane ' było pr1,e~ 
stępsIwo uzasadniające wydanie; 

. ej przedmioty, które mogą służyć jako dowody w po
stępowartiu karnym, z tym że wydanie tych p,zed
miotóW następuje także i wtedy, gdy wydanie spraw
cy nie może nastąpić 'z powotlu śmierci, ucieczki lub 
z innych przyczyn: 

2. Jdeli przedmioty, o których wydanie zwrócono się, 
potrzebnp są jako środki dowodowe w postępowaniu karnym 
rówriież sądom lub prokuratorom Strony wezwanej, można 

cdroczyć wydanie tych przedmiotów aż 'do ukończenia tego 
postępowania. 

3. Prawa osób trzecich do przedmiotów, które należy 
wydać ,.. pozostają nie narUSZf ne. Przedmioty, co do których 
prawa takie istnieją, należy po ukończeniu postępowania 
zwrócić Stronie wezwanej celem wydania ich osobom upra
wnionym. 

Artikel 8Q 

Bekanntgabe des EriJebnisses von Slulveriahren T 
y 

Der ersuchende Vertragspartner hat dem ersuchten Ver
tragspartner das Ergebnis der Strafverfolgung g.egen def! Aus
gelieferten bekanntzugeben. 1st gegen diesen ein rechls~ ·: . 
kraftiges Urteil ergangell, 50 ist eine Abschrift dieses U~lei>ls ,, '; 
zu tibersenaen. Dies gilt alich hir die im AnikeI 76 dieses . 
Vertrages angefilhrten Ftille. 

A r l i k e l 81 

Ausnahmen von der Ptlichl lur Leistung der Recb ŁsJlllfe 

Eine Verpflichtung zur Rechtshilfe in Slrafsachen be
sleht allsser den in Artikel 14 geaanntcn 'Pallen auch dann 
niebt, weno 

aj das Strafverfahren e ine strafbare Handlung bet riftt, 
fur die keine AusIieferungspf1icht bestehtj 

" ... 

b) die Gerichte oder. die Staatsanwaltschaften des er- :, 
suchten Vertragspa rtners fur die Erledigung des Er- , . 
sllehens uicht zustandig sind. 

A f t i keI 82 

Voriibergehende Uberftihrung verhalteter " Personen 

(I l Werden Zeugen ode r Sctchverstandige vorgeladen, die 
sich im Gebiet des ersuch len · V crtragspartners in Haft , be
finden, so kbnnen der Minister der Justiz odel der Gene- ' 
ralstaatsanwalt dieses Vertr."lgspa rtners ihre Oberfi.lhrung in 
das Geb iet des erSllchenden Verlra.gsparlners unter der Be
dingung anordnen, dass sie in Hilft gehalten nnd na ch i1uer 
Vernehrnu ng haJdmoglichst zurlickgefi.ihrt werden. 

(2) Soilen Pcrsonen, die sich in einem dritten Staat in 
Haft befinden, von den Organen des ersuchenden Stąates al~ 
Zeugen oder . SachversŁandige vernOffimcn werrlen, so ge~ . 
nehmigt der Minister def Justiz oder der . Generalstaątsanwalt ·· 
des ersuchten Vertragspllrtners den Hin" undRiicktransport 
durchdas Cebiet seines · Staales, wenn ' ein derH ArtikeI. .1 
entsprechender . Schutz gewallrteistet ist. 

A r t i k e I 83 

Herau!lgabe ' VOlt Gegenstandeo ' 

. (1) Die Vertragspartner . geben auf ' Ersuchen einander. 
heraus: 

a) GegensUinde,die .·durch cHe Au~liefeningsstraftat er- ; .' . 
Jangt wordeu ' słnd; , ' ,- , ' ~ 

b) Gegel:llitiinde, . auf . die - sich ' cHe ' AuslieferungsstHittat . M 

bezieht; 
c) GE'genstande.die als ' BeweismitteL fiir ' ein Strafverfa" 

hmn von Bedeutung sein konnen, und zwar auch 
dann, wenn <lie Ausliefcrung des 'TiHers wegen seines 
Todes, seiner Flucht oder dUS ilnderen 'Grunden nichl: 
vorgenommen werden killln. 

(2) W erden die Gcgenstande, urn deren Herausgćlbe er
sucht wird, von einem Gerichtoder ciner Staatsanwaltschaft 
desersllchten Vcrtragspartners in einem Strafverfahren aIs 
Beweismittel ben6tigt, 50 kann die Herausgabe bis zur Be
endigung dieses Verfahrens ausge~etzt werden. 

(3) Die Rechte Dritter an den herauszugebenden Gegen
standen bleiben unberiihrt. Gegenstande, an denen solche 
Rech te bestehen" sind nach Beendigung des Verfahrens dem 
ersuchten Vertragspartner zur Weitergabc an den Berechtig
ten zuriick:wgeben. 
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A r t y kuł 84 

Zawiadomienie o skazaniach 

I l. Strony żawiaclamiają się wzajemnie o prawomocn ych 
skazani'ach, 'które sądy Jednej Strony orzekły przeciwko ouy
wale10m drug iej Strony. 

2. W tym celu Ministrowie Sprawiedliwości lub Gene
. la1ni Prokuratorzy obu Stron przesy łają sobie kwartalne wy
ciągi z rejestrów skazanych. Równocześnie należy w mia rę 

}Du:;'no ś ci przesyłać odcis!{i pu!ców. , 

A r t y kuł 85 

Informacje z rejestru skazanych 

Na bezpOŚl'ednie zapytan ia sądów i prokuHitur drugiej 
, Strony )lależy udzielać wolnyc.h od opłat informacji z reje

struskaza nych. 

CZĘ$Ć TRZECIA 

POST ANOWIENIA KOŃCOW'E 

A r t y kuł 86 

Umowa nin iej SZa podlega ratyfikacji i wejdzie w życie 
po ' upływie trzydziestu dni od dn ia wymiarty dokumentów 
ratyfikacyj nych, która nastąpi w możliwie najkrótszym cza-
6iew B,er1inie. 

Um@wa niniejsza zawarta jest na okres pięciu lat, licząc 
od dnia jej wejścia w życie.U iega ona przedłużaniu na dal
/ize pięcioletnie okresy, o ile żadna z Umawiających się Slron 
nil~ wy.,ówie jej na sześć miesięcy przed upływem tego 
okresu. 

Um wę ńiniejsżq sporządzono w dwóch egzemplarzach, 
każdy w j ęzykach polskIm i niem.ieckim, przy czym oba 
tek-s.ty mają J ednakową moc obowiązującą. 

Na dowód ' czego wyżej wymieni! ni Pelnomocnicy pod
pisali niniej szą Umowę i zaopć\lrzyli ją pieczęciami. 

Sporządzono w W arszawie dnia 1 llllego 1957 'roku. 

Z upoważnien i a 

Rady Państwa 
Polskiej Rzecz ypospolite j 

Ludowej 

(-j T. Rek 

Z upowai.nienia 
Prezydenta 

Ni emieckiej Republiki 
Demo)cra tycznej 

(-) Dr. Heinrich Toeplilz 

PROTOKÓŁ KOŃCOWY 

do Umowy ó obrocie pra\vnym w sprawach cywilnych. 
rodzinnych ikamych z dnia 1 lutego HI51 ' roku pomiędzy 

I Polską Rzecząpospolitą Ludową a Niemiecką , Republiką De
mokratyczną. 

Przy podpisaniu ~ dniu dzisiejszym 1Jm()wy O ' obrocie 
prawnym w . spcawach· cywilnych, rodzinnych i karnych Pel
no~ocnicy U,mawiających się Stron stwierdzają, co nas tę-

puj~,,: . I' 
I 

Zagadnienia wykładni niniejszej Umowy, zwJaszcza po
zostające w związku ze zmianami ustawodawstwa Umawia-

ł ' 

Poz. 11" 

Artikel8-4 
<, 

MiUeilung von Verurteilungen 

(l) Die Vertragspartner geben einander die rechtskrafti
ge nVeruneilungen ' bekannt, d ie von den ' Gerichten· des ei
lI en V~rtragsparlners gegen Angehorige desamleren Ver
trag spartners ausgesprochen worden sind. 

(2) Die Bekanntgabe geschieht durch vierteljahrliche 
Ubersendung der Stratregislerauszuge ube r die Verurteilun- , 
gen durch die Minister , der Ju sliz od er die Gene ralstaatsan
walLe der Ver lragspa rln er. Gleichzeitig sind etwa vorhandene 
Fingera bdri.icke zu ilbersenden. 

A r t i k e I 85 

Auskunft aus dem S\.rafregister 

,Auf unmittelbar~s Ersuchen de r Gerichte oder der Slaa ts
anwaltschaflen des anderen Vertragspartners sind gebii tuen
freie Ausklinfte a us dem Strafre gisler zu ertei le n. 

DRITTER TElL 

SCHLUSSBESTlMMUNGEN 

A r t i k e l 86 

Dieser Verl.rag wird . ratifiziert. Die Ratifikationsurkun
den werden in kiirzester Zeit in Berlin ausgelauschL Dieser 
Vertrag tritt dreiss ig Tage na ch Austausch der RatifikatiollS
urkunden ' in Kratt. Er bleibt flint Jahre vorn Tage des In
kralttre lens an gUltig'. W enn n icht einer der Parlner mm
dl'stens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist den Vertr ag 
ki.indigt, blelbt der Vertrag jewciJs weiterę funf Jilhre in 
Krall. 

Dieser Vert rag ist in zwe i Urschriften in poln ischer und 
deu tscher Sprac he ausgel e rligt worden. ' Beide Tex te sidd 
gleichermassen gilIlig. 

Zum Beweis dessen haben die BCivo llmachtig len beider 
Vertragspartner diesen Vestrag unter zeichnet und m it ihre n 
Siegeln versehen. 

Geschehen in Wa r.schau am l Februar ' 1957. 

Fur den ' Staatsrat 
der Volksrepublik Polen 

(-) T, Rek 

Flir den Pra s id e nten 
der Deutschen ,DerriÓkr'atJsthen 

Republik 

(- ) Dl, ',Heinrich Toeplitz 

SCHLUSSPROTOKOLL . 

lUm Verlrag zwischen der Volksrepublik Polen und der 
Deulscheu Demokratlschen Republik fiber den Rechls.verkehr 

in Zivil-, Familien- \lnd Slraisachen. 

I 

Fragen der Auslegung dieses Vertrages. insbesondcte im 
Zusammenhang mit Anderungen der Gesetze der Vertrags-

- -' 
\ 

_. 
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jących się Stron, będą wYJa~nlane w drodze poroz?Q:li.enjil ;' i partner werden · zwischen den Ministern der Justiz beider'· '" 
między Ministrami Sprawiedliwoś.ci ol?u Stron. Vertragsparlner geklart. 

II II. 
.; 

Dla ułatwienia obrotu prawnego Ministrowie Sprawie-' · 
dliwości oraz Generalni Prokuratorzy Umawiających się Stron 
przekażą sobie :wzajemniespisy sądów, prokuratur ', i pań- · 
sIwowych biur notarialnych oraz · · będą intonI1ować się o ich 
zmianach. 

-lur Epleichterung des Rech tsverkehrs tauschen die Mini
ster der Justiz und die Generalstaatsanwalte beider Vertrags
partner Verzeichnisse der· Gerichte; ' Staatsanwaltschafteu 'tlnd 
Staatlichen Notariale aus. Sie ·· informieren sich gegenseitig t 

III 

Umilwiające się Strony stwierdzają zgodnie, że przez 
"sprawy cywilne" należy również rozumieć spory przed są
dami pracy oraz że sądy pracy Ni emieckiej Republiki De
mokratycznej są zrównane z organami wymienionymi w ar
tykule 3 ust. l . 

Niniejszy Protokół Końcowy stanowiący integralną część 
wyżej wymienionej Umowy został sporządzony w dwóch 
egzemplarzach w języku polskim i niemieckim, przy czym 
oba ' teksty mają jednakową moc obowiązującą. 

Warszawa, dnia lutego 1957 roku. 

Z upoważnienia 

i.iber Anderungen. , 

III. 

Die Vertragspartner sind sich dari.iber -einig, dass unter 
"Zivilsachen" a uch arbeitsgerichtl iche Streitigkeiten zu ver
stehen und die Arbeitsgerichte der Delltschen Demokratischen 
Republik den in Artikel 3 Abs.! genannten Organen gleich
gestellt sind. 

Dies('s Schlllssprotokoll, das ein wesentlicher Bestand
tei) des obengenannten Vertrages ist, wurde in zwei Urschrif
ten in polnischer und cleutscher Sprache, ausgeferligt" wobei 

. beide Texte gleichermassen gultig sind. 

Warschau, den l Februar 1957. 

Z upoważnienia 
Rady Państwa 

Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej 

Prezydenta Fur den Staatsrat Fur den Prilsidenten 
Niemieckiej Republiki der Volksrepublik Polen der Deutschen Demokratischen 

Republik DemokratYC'lnej 
(-) T. Rek (-) Dr. Heinrich ToepIitz (-) T. Rek (-) Dr. Heinrich Toeplitz 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową Rada Państwa uznala ją i uznaje za słuszną, oświadcza, że jest ona przy
j ęta, ratyfikowana i potwierdzona, oraz przyrzeka, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydany został Akt niniejszy opatrzony pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej . 

Dano w Warszawie, dnia 18 kwietnia 1957 roku. 

L. S. Przewodniczący Rady Państwa: A. Zawadzki 

Minister Spraw Zagrani cznych: w z. J. Winiewicz 

liS 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 18 października 1957 r, 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyfnych Umowy pomiędzy Polską Rl.ecząpospolitą Ludową a Niemiecką 

Republiką Demokratyczną o obrocie prawnym w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych, podpisanej w Warszawie 
dnia 1 lutego 1957 r . 

Podaje się nlfl le]Szym do wiadomości, że zgodnie z art. 86 
Umowy pomiędzy Polską Rzerząpospolitą Ludową a Niemiec
ką Republiką Demokra tyczną o obrocie prawnylJl w sprawach 
cywilnych, rodzinnych i karnych, podpisanej w Warszawie 
dnia l lutego 1957 r., nastąpiłd w Berlinie dnia 11 września 

1957 r . wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższej 

Umowy. 

Jednocześnie nastąpiła wymiana listów Ministrów Spra
wiedliwości Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Niemieckiej 

Republiki Demokr .tycznej, w których stwierdzono, co na
stępuje: 

.. W czasie rokowań poprzedzających zawarcie powyższej 
Umowy obie Strony były zgodne co do tego, że postanowie
nia artykułu 43 Umowy nie ustalają zasady prawnej, która 
by mogla mieć zastosowanie poza pI:zypadkami, w których 
śmierć spadkodawcy i otwarcie spadku nastąpiły po wejściu 
wspomnianej Umowy w życie" , 

Minister Spraw Zagranicznych: w z. M. Naszlwwskl 

/' 

, . 


